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NOTE. 



This book is, as its title states, the second division of Ahn^s 
Budiments of the German Language, issued separately, for 
reasons of economy and convenience. 

It continues to teach how to translate and speak 
German. 

Especial care has been bestowed ui)on the Rules and Obser- 
vations; they are clear and brief, yet fully sufficient for the 
purposes in view. In order not to confuse the pupil, needless 
prolixity has been studiously avoided. 

The Exercises are closely and carefully adapted to the 
Rules. The matters with which they deal, arc such as are 
familiar to children, and make up the sum of cvcry-day life. 
These Exercises are very varied, and as the form adopted is 
mainly colloquial. Conversation is taught by them in an 
easy and attractive manner. 

The Vocdbularies contain all words, both German and 
English, which occur in the book. Grammatical denominations 
have not been given in them, as they would rather perplex 
than aid the pupil at this stage of his progress. 

The Second German Boole is intended for the sixth and 
fifth grades of such Schools as follow Mr. City Superintendent 
Henry Kiddle's carefully prepared Plan of Instruction in the 
German language. 
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TO XT *' fJ^cr btc ba^ Accusative, ben bic bad 

7e. JSominative. | ^j^^ ^j^^ ^j^^ Ol^ective. the the the 

T^ . ,. ( bcrSJatcr bicSKuttcr bad S^inb 

Nominative. ^^ the father the mother the child 

Accusative. ttn 93atcr bic SKuttcr bad S^hib 

Objective. th^ father the mother the chijd 

bcr arbcltcr, the laborer Ikbtn, to love 

ble ^tittc, the cottage brauc^cn, to want, need 

ble ^ufgabc, the lesson, exercise bauen, to build 

bie ficctiou, the lesson p^Mtn, to pluck, gather 

1. The German Nominative answers to the English Nomi- 
native. It is the case of the Subject of the sentence. The 
German Accusative answers nearly to the English Objective. 

^ It is the case of the Direct Object. 

2. The Accusative Singular of the feminine and neuter is 
like the Nominative. 

3. The adverb iiiil^t, not, is generally placed after the 
object of the verb. 

SDicfer (Sd^iiler lernt bie Slitfgabe* 323arum lernjl bu 
bie Cccttott ntd^t, ^rtebrid^? 2)e?: ^aufmaun Dctfauft bad 
^aud* 3Sir braud^en bie f^eber. SSraud^ft bu bad S3uci^? 
9^etn, Sart, id^ braud^e bad S5ud^ ntd^t, aber id^ braui^c bad 
papier* 2)er Slrbeiter baut bie ^iitte* 2)er Sanbntann 
pPgt bad g^elb. 2)et iBater licbt beu ®o^n, bie 3Kutter 
liebt bie Soc^ter. ^a^ ^inb pp(!t bic S5Iume. Sir 
KeBen ben Onfet, ^firjl bu ben (Sturm? 2)ie Jiante 
Derfauft ^aud unb (Sarten. 2Rarie unb ^einrid^ frill^ftudten; 
fte Braud^en 9Kcffer unb ©abet Oener ^err lobt ben Canb* 
tnann, id^ loBe ben ^aufmann* 
66 
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79. bad ©rob, the bread 
bic Sutter, the butter 
bcr Sad cr, the baker 
bad Tlt\)h the flour 
bic %intt, the ink 



bic SBotte, the wool 

bod luc^, the cloth 

bcfuc^cu, to visit, call upon 

ijffncn, to open 

bcr Sfeiftift, the pencil 



The teacher praises the scholar. We hear the 
storm. Do you* need the pencil, Sir ? Does Henry 
learn the lesson? No, Sir [,he does not]*. Do you 
sell the house, Mr. Williams? Yes, Sir, I sell- the 
house and (the) garden. This merchant buj's the 
house. Does the farmer plow the field? What do 
you need ? We need paper and ink. What do you 
buy ? We buy bread and butter. The baker buys 
flour and sells bread. This merchant buys wool 
and sells cloth. Do you visit Mrs. Harris to-day? 
How is the weather? The sun is very hot to-day. 
Why do you not open the door ? 



80. 



Nominative i ^^^f^ ^^^^^ ^^^^^^ 



Accusative. bicfcn biefc biefcS 
Objective. this this this 



jenct fenc \tat% 

that that that 

Jenen {enc jencJ 

that that that 



bcr ^itttmcnftann, the carpenter 

ba^ 3^^^^^' ^^^ room 
ba^ iJcnftcr, the window 
fparfam, economical, thrifty 
rcinigcn, ( 



to clean 



fu(f)en, to seek, look for 
ad^ten, to esteem 

be(oI}ncn, to reward 
benn, for 



* The pupil ought now to be able to determine, for himself, by which 
of the German pronouns (bll, ijt, Sie) the English pronoun ycni should b^ 
rendered. The mar^ * 'will, therefore, be omitted for the future. 
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Sag fitd^ft bit, nteitt ^teimb? Qd} fud^e bte ^ebcr* 
®udjft bii bicje ^^ber? Sit ad^ten jcneu Canbmonn; cr ift 
ftcipig nub [parfauu SScfrum offnet iljr bicfeg genfter ?* @g 
ift ju I)ci^, 2)?uttci\ 2)cr 3i«^J^cnnanu baut biefc§ ^auS* 
S3eftraft bcr fcl;rcr bicfen (Sd^iilc:? 2Bantm ntd^t? er ift 
fel^r flat nub nadjL'ifftg. S)ie SRagb reinigt biefcg 3^^^.^^* 
2)?eitt f^rciutb t)erfaitft biefen 35ocjet. SBanint laufft bu 
bicfcg papier, ^riebrid^? (g« ift fcfjr gut. SBarum tcrnft 
bu bicfe SInfgabc uid^t ? 2)er ^cl^rcr lobt biefeu (Sd^iiler, 
bcuu cr ift flci^ig uub aufmcrlfam; er beftraft jcucn ©dottier, 
bcun er lerut uie bie Stufgabe* 

81. bcr ®d)rciucr, the joiner , madden, to do, make 
ba6 ®clb, the money fttrcftten, to fear 

bcr 2lpfcf/ the apple t)crfiid}en, to taste, try 

g(aubc:i, to believe * faner, sour 

grig, Fred " ®eorg, George 

Our -uncle builds this house. Is he [an] architect? 
Of course. Your teacher praises that scholar; he is 
alwaj'S very attentive. What are you doing, Fred? • 
I am playing, mother. I fear you play too much. 
What is your sister doing? She is working. Does 
the joiner sell this table? Henry, William, what 
arc you looking for? We arc looking for that 
bookr Why do 3'ou not taste this apple, George? 
I believe [it] (he)* is too sour. Why does, our 
neighbor sell that horse? No wonder, he wants ' 
money. 



* BemembeF, that words within parentheses ( ) are not to be read, 
\}ut translated, words within brackets [ ] are to be read, but npi 
translated, 
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82. bet ^oben, the soil 
bcr SBeijcn, the wheat 
ber atogflcn, the rye 
bcr §af cr, the oats 
bie @erftc, the barley 
ber SttiUIct, the miller 



berriten, to prepaid 
f(icn, to sow 
an^mcnbig, by heart 
im t^il^ling, in spring 
gciDO^ntic^, usually 
fc^lDiU, close 



What does the baker buy, and what does he sell ? 
2)cr Scidcr lauft SWc^I unb Dcrlauft 33rob. SBcr Derfauft 
"Sftt^f unb n)cr Detlauft 2;uci^? The .miller sells flour, 
and this merchant sells cloth. Sernft bu bicfc Section 
au^n)enbtg, Sari? I usually learn the lesson by heart. 
Why do you open that window, Mary? S^ ifl fel^r 
\6)tovil i)xtx, SWutter. Who sells this bird? Unfcr 
^reunb Slnbrca^* 9Ba^ niad^t ber Sanbniann im ^riil^ting? 
He plows the field, prepares the soil, sows wheat 
and rye, oats and barley. 



83. 



Nominative, 


k 


Accusativ 


e (Otoective) 


cin cine 


cin 


cinen cine 


tin, a, an 


tein Icinc 


Icin 


tcinen fcine 


tein, no, not a 


mein meine 


ntein 


ntcinen meine 


mein, my 


betn betnc 


bein 


beinen beine 


bein, (thy) your 


fcin fcine 


fcin 


feinen fcine 


fein, his 


i^r il^rc 


i^r 


i^ren i^re 


i^r, her 


fcin fcine 


fein^ 


feinctt fcine 


fcin, its 


cin aWann 




cincn 3Kann, 


a man 


cine grau 




cine gran, 


a woman 


tin Sinb 


' 


cin ^inb, 


a child 



bcr ©trum^jf, the stocking ber ©ol^Itpter, the benefactor 

ber ^alaft, the palace ftrid en, to knit 

bcr jammer, the hajgamer oeriangen, to require 

bie ©ttge, the saw ganj gcttji^, most certainly 

bie ®efff)tc^te, the story mtqcl^orfam, disobedient 
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Sart ntad^t fctnc Slufgabc, unb ?outfc fhrtdt cittcn 
®trum))f. Saturn f aufft bu bie[e« iBud^ nid^t, SBater ? 
Oft e^ ntd^t gut? ®auj gelx)!^, abet c^ tft ju tl^euer; id^ 
laufc eiu Cefebud^. S)er SJater ftraft [eiu ^tnb* S)tcfer 
33aumciflcr baut emeu ^alafl* SBraud^eu ®ie etueu ^am^ 
uier? 9?em, ^ri<j, td^ braud^e leineu jammer, abet id^ 
braud^e etue ©Sge. SBtr ad^teu btefeu 9Jiauu, aber utd^t 
fetnen SBruber. SBarum jhraft biefe fjrau il^reu ®ol^u? 
SBeil er ungel^orfam tfl* 2)iefer ^aubtnerfer t)etlaugt feiuen 
J?o^n. ^orft bu, g^rauj ? JOufel Oo^auu erjfi^It etue ®e^ ' 
f d^td^te* Stebft bu beiueu Cel^rer ? ®auj geU)i§, ifl er uid^t 
uieiu ^reuub uub SEBol^Itl^Ster? 

84. bad JRot^fel^Ic^en, the robin bcanttDorten, to answer 

bic g.ragC/ the question |jrUgcIn, to flog 

bcr ^Conner, the thunder jjflanjen, to plant 

bad Slcft, the nest begtciten, to accompany 

ber @d)tt)agcr, the brother-in-law roKen, to peal 

glDar, indeed fiiirmifc^, stormy 

When does the robin build its nest ? What is 
George doing there? He is doing his exercise. 
Why do you not answer my question, Mary ? Does 
our uncle sell his house ? Does the physician visit 
his brother-in-law? No, Sir [, he does not]. John 
always flogs his dog when he does not obey. Lewis 
loves his sister. My sister learns her lesson by 
heart. Does the farmer plant an apple-tree ? Eliza 
accompanies her mother. Do you hear how the 
thunder peals ? The weather is very stormy, indeed, 
but I hear no thunder. The child loves its father 
and (its) mother. 
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85- Nomiruitive. 




unfcr 


unfere 


unfer 


cuer 


cuere 


euer 


i^r 


i^re 


i^r 


Q¥ 


3t|rc 


S¥ 


unfcr Cnfri 




unfere lante 




unjcr 


^inb 




3f^r grcunb 





Accusative (Ofjjective). 

unferen unfere unfer, our 

euereti cuere cuer, your 

ti}xtn t^re i^r, their 

Q\)xtn Ot)rc 5^r, your 

unferen Dnfet, our uncle 
unfere Xante, our aunt 
unfer Siub, our child 
3^rett greunb, your friend 



ber 35onnunb, the guardian 
9iubolp^, Rudolph, Ralph 
^atob, James 
^fcrnanb, somebody, any body 



bcKen, to bark 
noc^ nidjt, not yet 
J^erefe, Theresa 
fo, so 



SBir braud^cn unfcr Sef ebud^* Siebt i^r cucrcn SJormunb ? 
®anj geiDt^, er tft fc^r giitig. 33raud^eu @ie ^\)x 33ud^, ^err 
|)afl? 9letn, mcin ^crr, nod^ ntd^t. SSarum offuet t^r nid^t 
cuer (^cnflcr, 9Jiaric unb S^crefe ? ba§ Setter ift fo fdfjom 
S)a^ abetter ifl jtoar fd^on, "SJlama, aber e^ ift fait unb 
toinbig. Sa^ fud^fl bu, JRuboI))]^ ? Si) fud^c unferen §unb* 
S)a tft cuer ^unb^ SScfud^cn @ic l^eute ^'l^rcu (Sd^lx)ager? 
luo n)o^nt er jcfet? ^orcn Sic, wit S^x ^uub beitt ? Ocmanb 
flopft. 3o^ann unb Oafob bcfud^en l^cutc tf)ren SSatcr* S\t 
cr nid^t i^icr? 9tctn, cr ift frauf in SSaf^ington* SD^ein 
95ruber unb ntcinc ©d^rocftcr bcfud^cn Ijcute unferen 3?ormuub« 
2Bo n)o^nt cuer 3?orniunb? (Sr tt)o^nt in Samben* 



86. ^^^ ©d^Iiiffel, the key ber Sd^reiber, the clerk 

ber ^egcnfdiirm, the umbrella bcfud}cit, to attend (asaphy- 
- bie 2ld)tung, the esteem sician) 

Dcrbicnen, to deserve ieben Jag, every day 

jpa^ f ttr cin, wa^ fttr mt, tta^ filr ein, what a, what kind of a 
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The doctor attends our father every day. This 
key does not open our door. Are you looking lor 
your brother, Mr. Smith ? No, Sir, I am looking 
for my clerk. This boy does not deserve our esteem, 
he is too careless. Do you love your mother, The- 
resa ? What a question ! My brother and (ray) 
sister are visiting our uncle. Where does your 
uncle reside ? He lives in Albany. The carpenter 
builds our house. 'What are you looking for? I am 
looking^ for my umbrella. 

87- • §an^, Johnny fcrtig (9etl)an), done 

\d}0\\, already iniug> dearly 

Johnny, Johnny, where are you ? what are you 
doing ? ^tcr bin id^, metu ^cn, xdj mad^e metne Slufgatc* ' 
Where is your brother James ? Sdj glaiik/ cr ift yx 
^aufc. What is he doing there ? Sr f))iclt S5afi; feine 
Slufgabe ift fd^ou ferttg. Do you visit your uncle, to- 
day ? da, mein ^err, n)ir befud^en Ijeute unfereu Onfel 
unb unfcre Xank. I hear they sell their house; is it 
true, Johnny ? di) glaube, e^ ift ntd^t [mal^r]* Do you 
love your uncle and (your) aunt? SBa^ fitr eiuc 
^ragc, mein ^erv, tt)ir Iieben unfercn Oufel unb unferc 
Xaxxtt [o iuuig, n)ie imfcreu SSater unb unferc 9)iutter^ 

88. 



Nominative, 


Accusative (Oljective). 


ber Suabc . 


beu Suabeit/ the boy 


ber Siir)d)c 


ben ©urfc^en, the fellow 


ber 9leffe 


ben iKeffen, the nephew 


ber aWatroic 


. beu aRatrofen, the sailor 


ber iDteiifc^ 


ben 3)ien)d)Ctt, the man 


ber §err 


ben §errit, the gentleman, Mr. 


ber 2o(bat 


ben Sofbatcn, the soldier 


t>tx bd)^ 


ben Cdjfen, the ox 



^ n — 

tote Did U^r, what o'clock crtoartcn, to expect 
bie SBal^rl^cit, the truth \)txai)tm, to despise 

As a general rule, the Accusatiye of nouns is like the 
Nominative. The exceptions to this rule are: ail Masculine 
Nouns in e, and a few other Masculine Nouns, which take n or 
en in the Accusative singular; thus: ber ^abe^ ben ftnaben^ 

the boy; bcr SKcnfc^, ben 5IKcnf(^cn, the man. 

SDtefcr Canbtnann Detlauft fetncn Od^fcn. dxtoaxttn @ic 
l^eutc Oi^ren Slcffcn, ^err ©tarf ? Stein, ^err ^leim ©er 
SSatcr lel^rt ben ^naben, tDie t)iel Ul^r e^ ifl. SDer Cel^rer 
bejlraft bicfen 33nrfd^en fel^r oft. S3e[ud^en ®ie l^ente ^cmt 
SBiganb ? SBir t)erad^ten biefen SWenfd^en, er rebet nid^t bte 
SBal^rl^eit. (Sart loBt ben ©olbaten, id^ lobe ben SWatrofeti^ 
3!)iefe^ ^&hdjm ijl fel^r artig unb flei§ig. SDie Sod^tcr 
liebt i^re SWntter nnb il^ren S5ater. S35a« lernfl bu? 3^ 
terne meine 2lnfgabe. Sernfl bn and^ beine Slufgabe? (Sudden 
®ie Sf)x S3nd^? ^a, id^ fnd^e e«* 

89. fiil^ten, to lead ber ©ri^neiber, the tailor 

ber diod, the coat ISfttg, troublesome 

fttt, for, governs the accusative. 

Do* you visit your nephew to-day, Mr. Wy^ 
No, Sir [, I do not]. The uncle teaches the boy 
what o'clock it is. Does the boy lead the ox? Yes, 
Sir. The teacher praises the boy. he is always very 
diligent. The tailor is making a coat for a soldier. 
Do you accompany this gentleman, Mr. Gross ? Yes, 
Sir [,Ido]. The carpenter builds a house. This 
boy is diligent. Here is Mr. Robeson; his son is 
still sick. This woman is selling milk. This mai^ 
is very troublesome f he is always complaining. 
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90. e«iftitis 

bic^ ift, this is 
ba^ \% that is 

bad ©duget^ier, the mammal 
bte aSJoIfe, the cloud 
bcr 9?egcn/ the rain 
xozxd), soft 



ii) bht ed, it is I 
cr ift c«/ it is he 
finb©ieee? is it you? 

nal^r^aft, nutritious 
foc^cn, to boil 
broken, to threaten 
bcmerferi/ to notice 



The Personal and Possessive Pronouns: et, Tie, fie, she, 
ti, it; fctn, his, i|t/ her, feiti, its, must agree in gender with 
the nouns, to which they refer. 

Mark the following model sentences: 



SDa ift ein 9lt)felbaum; et ift jioar 
fe^r alt, aber.feme gruc^t ift 
no(^ \ctjx rcid). 
5Dicfe S3(ume Ift eine SRofe. SBic 

fc^an ift iljte garbc ! 
^tefed ^aud ift ju Derfaufen; H 
ift aud @tein gebaut unb fetne 
Sage ift audgejeid^net. 



There is an apple-tree; it is, 
indeed, very old, but its 
fruit is still very rich. 

This flower is a rose. How 
beautiful its color is I 

This house is for sale; it is 
built of stone and its sit- 
uation is excellent. 



3!)ctne t^eber fra^t; fie ifl ju tDeid^. S)ie Mxl6) tfl fd^on 
fel^r l^etg; td^ glaube, jte lod^t SDa^ ^^ferb ifl ein ©fiuge^ 
tidier, e§ ift [el^r nit^jlid^* S)ie ^ul^ ift aud^ ein (Sciugetl^ier; 
tl^re Wtild) ifi fu§ unb nal^tl^aft Ol^r ©crrten ift fel^r fd^on, 
^ert tS'x\(i)^^f ciber er ift ju ficin* 2Bo ift mein ^unb? 
^ier ift er. Ser ift biefeg 2Kabc^en? g8 ifl meine ©c^tne^ 
fter. 2Cer ifl ba? @« ift ber Slrgt Oc^ bin e^, ©atet. 
aSer Ko))ft ? Sift bu e«, 5I»arie ? Oo, abutter, ic^ bin e«. 
Ojl 3^enianb ba ? SBer ifl e« ? @inb ®ic e^, i>m gielb ? 
S)a ifl ein @))etlin9; er fud^t fein S^efl* SBemerlfl bu jene 
SBoffe ? ® ie bro^t SRegen. SBa« filt ein ^auw ift ba8 ? 
e« ift ein Sl^fetbaum* 
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91. btc Srbe, the earth bcr ©trol^l^ut, the straw-bat 

ber "ipiauet, the planet flai), flat 

ba^'Ocrdiifcft, the noise runb, round 

ber §ut, the hat tt)ie, like, as 

The earth is not flat; it is round like a ball. 
Who makes this noise ? Is it you, Mary ? No, Sir, 
it is not I. Is it your brother ? Yes, Sir, it is he. 
Where is my ball, Rudolph ? There it is. Are you 
looking for your hat, Sir ? Is the door open, John ? 
Yes, it is (open). And the window? It is not 
(open). The moon is a planet; but she is not as 
large as tjie sun or the earth. What kind of a hat 
is that ? That is a straw-hat. What are you look- 
ing for ? I am looking for a book. What kind of 
a book are you looking for ? I am looking for my 
Reader. What kind of a tree is that ? That is an 
oak. There i^ somebody knocking. Is it you, Mr.n 
Grreen ? Yes, Sir, it is I. 

92- fc^iden, to send fjer^icf), heartily 

bcr ©tern, the star i)icflcic^t, perhaps 

ber gijftern, the fixed star morgen, to-morrow 

bcr Xdkv, the plate nad), to 

(Sd^tdfen (Sic locate O^ren ^ndbm^nai) ^ttvaxt, §crr 
SSerg? No, Sir, not to-day, perhaps to-morrow. 
2Ba^ geid^neft bit, Oafoft? I am drawing a house, 
©efud^ft bit ^eutc |)ertn aiuffel? Yes, Sir [, I do]. 
SBegleiteft bu ^errn ^ifd^er wad) 2Baf I)ingtou ? No, Sir, 
lam not yet ready. 2Ba^ gtaitbfl bu, 9iobcrt, i[t bie 
Srbe flad^, raie eiu Shelter, ober tuub, n)ie ctn 33att ? It is 
round like a ball. SBcr lad^t fo Ijcrjlid^ ? S5t[t bu t^, 
3P?arie ? No, mamma, it is our Fred, ^ft ber 2Jion^ 
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fo gro^, toit bic Stbc obcr bic Sonne? No, Sir [, she is 
not]. 2Ba^ fiir ein (Stern i[t bie ®onne? It is a fixed 
star. 2Ba^ fiir ein ©tern ift bet 3)tonb? She Js a 
planet. 



93. 



■ 


Singular. 




Plural. 


m. 


/ 


n. 




m, /. n. 


\:^tt 


bie 


ba«, 


the 


bie, the 


bicfet 


biefe 


bicfet. 


this 


bicfe, these 


iener 


icne 


ienei/ 


that 


icne, those 


ein 


cine 


ein. 


a, an 




Iciu 


feine 


tcin, 


no, not a 


Icine, no " 


nt'ein 


mciue 


mcin, 


my 


meiue, my 


bcin 


bcine 


bcin, 


(thy) your 


bciue, (thy) your 


fcitt 


fciue 


fcin, 


his, its 


fcine, his, its 


il)r 


i^re 


it)r, 


her 


il)ve, her 


unfcr 


unfere 


unfcr. 


our 


unfeie, our 


cucr 


cuere 


cucr, 


your 


cucre, your 


if|r 


it|re 


it|r, 


their 


il)re, their 


Silt 


Otire 


S¥. 


your 


3fl)re, your 



ber @f^ut|mad)er, the slioeraaker 
bcr ®d)loffcr, the locksmith 
bcr Suglanbcr, the Englishman 
bcr 2lmcri!aucr,'the American 
bcr 3agcr, the hunter 
bcr 3Ka(cr, the painter 
bcr 2lb(cr, the eagle 



bcr 8offct, the spoon 
bcr @ticfc(, the boot 
bcr @})icgc(, the looking- 
glass, mirror 
bcr ffiagcn, the carriage 
tobten, to kill 
c^ finb, they are 



1. In Masculine and Neuter Nouns ending in tr, t\, tn, 

the Noftiinative Singular and Plural are alike, thus: bcr (Sc^iifer, 
the scholar; bie (Sd|ii(ev, the scholars; bcr ©c^liiffcl, the key; 
bie @(^(iiffcl, the keys; i^^ (Sifcn, the iron; bic ©ifcu, the irons. 

2. The Nominative and Accusative Plural are always ahke. 

!!Der Cel^rer, bie Ce^rer; ba« ^xmmtXf bie 3^^^^; i^er 
Ofiger, bie Oager; ba8 3Kabc^en, bie 3)tabci^en. SDer ?e^rer 
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lel^rt, ber (Sd^uter fcrtit; btc Cel^rer Iel^ren> bie ©d^fller lemcn* 
S)er ©d^ncibcr, ber ©d^ul^mad^er, ber ©d^Ioffer, ber SWaurer 
finb ^anbtDerfer* 2)ie ©d^neiber^ bie ®d^ul^mad^er, bie 
©d^toffer, bie SWaurer jinb ^anbtDerfer. 2Bir loben bicfe 
^anbn)erler; fte ftnb fel^r flei^ig. So ftnb unfere 9Jief[er? 
Suere 50?effer fmb l^ier, after nid^t euere SoffeL S)ie SWagb 
^ju^t bie 5iy?effer unb bie SoffeL O^^re 3^^^^ P^^ f4^ 
fd^on, ^err ^ud^^, aber bie ^enfter jinb gu Ileiu/iinb bie 
©piegel ju gro§. S)ie Sel^rer lel^ren bie (Sd^iiler* Oene^ 
SWabd^eu iDeint, unb biefe SJicibd^en lad^en. ^ene Scaler 
U)o]^nen in SBafl^ington. Oene 2Bagen finb fel^r fd^on, fie 
ftnb gang neu* 2Bo bifi bu, Ool^ann? SWeine ©tiefel fmb 
nid^t l^ier* Unfere (Sd^neiber unb (Bijuiftna^tx finb arm* 
S)iefe ^[nierifaner finb reid^. Si) glaube, e^ fmb Snglanber* 
SDer Oager tobtet ben Slbler. 2)ie Oager tobten bie Slbler. 

94. rein, clean toert^, worth 

fc^mufeig, dirty tote t)ie(? how much? 

cng, tight, narrow 

Where are my spoons ? Here are your spoons, 
and there are also your knives. These girls do not 
work; they are very idle. The teachers praise the 
scholars. Our windows are shut, but the door is 
open. Mary, these plates are not very clean. The 
baker is buying flour. These bakers are buying flour. 
These boots are too tight. Is this gentleman an 
Englishman? No, Sir, he is an American. How 
much are these mirrors worth? Where are my 
keys ? Here they are, Greorge* Charles, your boots 
are very dirty. Our rooms are always clean. 
These Englishmen are very rich. 



— n — 

ber aSoto, the father bie SJitcr, the fathers 

bcr WlmkU the cloak bic aKSntet, the cloaks 

bcr ^afcn, the harbor bic fififen, the harbors 

bcr Srubcr, the brother bic ©ruber, the brothers 

bcr Of en, the stove bic Ocfcn, the stoves 

bcr ®^nabct, the beak bic ©^niibcl, the beaks 

bcr 9?aubl)ogcI, the bird of prey 2Bicn, Vienna 

bcr Dbftgartctt, the orchard wcfecn, to whet 

bcr ©lumcngartcn, the flower-garden jwci, two ; dou, of 

1. A few Nouns ending in tt, el, tn, form their Plural by 
simply modifying the vowel of the Singular. 

2. In Compound Nouns, the final noun alone changes in 
the Plural, and follows the general rules. 

S)te SWtitter, bie SWittter. S)ie Zo6)ttt, bie SSd^tcr. 
SDer 35o9cI, bie SSoget !J)er dtanbt>o%d, bie SiaubDoget 
S)cr ©arten, bie ©arteii. 2Keine Stiiber fmb frant 
Unferc 2;ante iinb il^re Sod^ter jtnb l^ier* !J)er Of en ift je^t 
unfcr ^reunb. S^ ift fait l^icr, euere Oefen finb ju Rein* 
3Keine 33riiber tnol^nen in 2Bicn* Unfere 9)icintel finb ganj 
nen. S)iefe SSogel nje^en il^re (Sd^ncibel; c^ finb Siot^fel^I^en* 
^ier finb jn)ei ©artcn, ein Obftgarten nnb ein SBInmen^ 
garten. S9Inmengfirten finb nid^t fo niifelid^, tvxt Obftgfirten* 
Sarnm t)etfnc^fl bn biefe Se^jfet nic^t, (Slife? ^c^ fiird^te, 
fie fmb jn faner, 9)iama* 2)ie ^fifen Don 9tett) ^orf unb 
S3ofton finb gro§. 

96. bic gcrd^c, the lark bcr gaffe, the hawk 

- bic 9tad|tigall, the nightingale bcibc, both 
bcr ©ingoogcl, the singing-bird rcif, ripe 

These mothers are happy. Who are those two 
girls? They are my daughters, Sir. Edward visits 
his friend Francis; their fathers are both very rich. 
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My brothers are playing [at] ball These apples 
are ripe. Our neighbor sells his garaens. Why 
does he sell his gardens? He [is in want of money] 
(wants money). This bird is a hawk. The robin, 
the lark, the nightingale are singing-birds; the hawk 
and the eagle are birds of prey. 

97- grttn, green 

What are these girls doing? ®ic nal^cit* Are 
these (birds) singing-birds or birds of prey ? 2Ba§ 
fur tint garage I ©tuguogcl fmb fel^r flein, unb SJauboogcI 
ftnb [el^r gro^* Is this gentleman an Englishman? 
5lein, meiu ^err, er ifl etn Slmerifaucr. Where are your 
brothers now, Mr. Stern? ®ic U)o]^ncn jc^t betbc in 
Sonbon* Are these apples ripe, uncle? Slctn, mcin 
f^teunb, bicfe 2le))fel fiub ntd^t reif; fie fmb nod^ fo griin^ 
toxt ®ra^» What kind of a garden is this ? Sd) glaube, 
e^ i[t etn Obftgarten* There is a flower-garden, too. 
How beautiful these gardens are ! 

98. ber fflricf, the letter bie Sricfe, the letters 

ber ©c^u^, the shoe bic ®d)ul)e, the shoes 

bcr iRiiig, the ring bic SRiugc, the rings 

ber gifd), the fish , bic gifdjc, the fishes 

ba^ Sein, the leg bic SScinc, the legs 

ba^ ^\i% the desk bic ^nltt, the desks 

ba§ ©cftiff, the ship bie Sc^iffe, the ships 
ba^ Qaljx, the year . bic ^aljxt, the years 

l^at, has cin, cine, cin, one 

^aben, have laiig, long 

ttur, only ba« ©ilbcr, the silver 

1. Many Nouns, especially monosyllables, form their Plural 
by adding e to the Singular. 
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2. The German Numeral ein, onCj ia declined like the inde- 
Mte article tin, tint, tin. 

3)cr Xx\d)f bie Xx\(i)t S)er ^urh, bie ^uube. 2)ex 
fjreunb, bie ^reunbe* S)ag ^ferb, bie ^ferbe* !J^er Xa%f 
bie j^age* S)a^ Si^ier, bie S^iere* 2)et (Sperling, bie 
©^jerliuge. S)a^ 9Jietafl, bie SWetaKe* SDcr ®tcru, bie 
®terne* !J)ie Stage fmb jetjt giemlid^ tang* SBo fiub meiue 
9iinge unb uieine 33riefe? [2)a^] @ifen unb [ba^] (Silber 
jinb SWetafle* ^riebrid^, tra^ mad^ft bu? 3ci^ pwtjc mciue 
©d^ul^e; fie finb fe^r fd^mii^jig* 2)er 5JKonb unb bie 
©terne glangen. Sin SBoget l^at gn)ei Seine. ^M^^^ I)^6en 
feine 33eine. SDiefe SCifd^e fmb fe^r ftein/unb nnfere ^nlte 
finb ju gro§. SBir Ueben nnfere S^rennbe. ^orft bu, n)ie 
bie ^unbe beflen? 36) ^abt nur einen 9iing, nteine 
©d^tDefter aber l^at jiDei 9iinge. ^einrid^ unb Sari fmb 
^reunbc* 

99- bad ^audtl^ier, the domestic animal t)ter, four 

bad ©egclfdiiff, the sailing-vessel f iinf, five 

brei, three fc(i)d, six 

bie SBoc^e, the week 

Charles and Henry are my friends. Horses and 
dogs are useful; they are domestic animals. Fred- 
erick, what are you looking for ? I am looking for 
my shoes. There they are. This boy is four years 
old. These rings are beautiful. A week has six 
working-days. These Englishmen are our friends. 
My father sells his tables. Has Mr. Dick five horses ? 
No, Sir, he has three horses and two mules. These 
ships are sailing-vessels. How old are you, Ealph? 
I am six years old. And your brother Henry?. He 
is only three years old. 
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100- bic ©attf, the bench bie SSinU, the benches 

bte ^vvL6)t, the fruit bic gruc^te, the fruits 

bcr tJud)^, the fox bte ^ni)^t, the foxes 

bcr gug, the foot bic iJuB^ the feet 

bic ®an§, the goose bic ©iufc, the geese 

bic §anb, the hand bic ^anbe, the hands 

bic.SWau^, the mouse bic SRiufe^ the mice 

bic ^n% the nut bic SJuffe*, the nuts 

bcir @tu^(, the chair bic ©tu^It/ the chairs 

bic JBanb, the wall bic SBinbe, the walls 

bcr 3^^^^' *^® tooth bic 35^"^/ *^^ ^^^^^ 

t)te^ finb, ) ungefuub, unwholesome 

tnese are 






ba^ finb, ) ""^^" **'^ mei^, white 

Many Nouns form their Plural\by adding e to the Singular, 
and at the same time changihg. a^ \ u, an into ii, B^ 11^ oil. 

!J)cr (Solvit, bic ®o^nt. 2)te @tabt, bic ®tabte* S)cr 
S3aum, bic Saumc, 2)er Slrjt, bic Slcrjtc* 2)cr ©tumi; 
bic ©tiirme. !Det ^Iu§, bic g^Wffe*. 3)tc 5«a(^t, bic 5«a(^tc^ 
2)cr etrutti))f, bic ©trumpfc. SDcr ^alaft, bic ^aWftc. 
S)ic 3Kagb, bic gWagbc. ©cr ^ut, bic |)iite. ©icfc Saumc 
fmb [c^on fe^r alt; m§ fiir 33aume fmb c^? (S^ fmb 2lpfc^ 
bfiumc. ^orft bu, n)ic bcr Sturm tniit^et? Slud^ bic 
®tiirmc fmb niitjlid^* S)ic Stcid^tc finb fd^on tang imb fatt 
S)ic SBcinbc finb gctool^nlici^ n)ci§. 3)a ifl unfer 9?ad^bar; 
[cine ©ol^ne finb fcl^r flci^ig^ Unfcrc SWcigbc fmb IranL 
^ari^ unb bonbon finb ©tabic. Unfcrc ^iitc finb ju gro^. 
Sari, bcinc ^anbe finb nid^t rein* Couife, tna^ mad^fl bu? 
Sdj pni^t mcine S^^^* ®te^ ^^^ ^^i^^ ©trumpfc, 
2;^crefc? 9lcitt, iffliittex, ba^ ftnb nid^t mcine ©triim^fc. 
®icfc ^riid^tc finb ungefunb: fie fmb nod^ tiid^t rcif* Unfcrc 
(Stiil^Ie finb ncu. 

* Filial g, if an ending is added, changes into f[, piOTlded the yowel 
preceding it is short 
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101. ©ottfricb, Godfrey einigc, some 

SJlat^itbe, Matilda gefunb^ wholesome 

fd^Iau^ cunning, sly gefc^idt, skilftil 

fittern, to feed lurj/ short 

My sons are ill. These towns are very large 
and beautiful. The nights are still very short. My 
hands and feet are very cold. Godfrey, there are 
your stockings. Some rivers in America are very 
large. Mr. Gray has six sons but no daughter; 
his brother has two daughters. A house has four 
walls; it has, also, a door and windows. Where are 
our hats ? A bird has two legs and two feet. There 
are five geese. Matilda and James are gathering 
nuts. These physicians are very skilful. Our 
benches are too small. Foxes are cunning. Charles 
is feeding the geese. These fruits are wholesome. 



102. unorbcntlid), disorderly auf bem 3D?arftC/ at the market 

How old are you, Godfrey? ' S6) bin fcd^^ ^al^rc 
alt What are you looking for? S6) [ud^c mcine 
(B^n^t unb ntcine ®triitn^)fe* You are very disorderly, 
every day you are looking for your shoes and stock- 
ings. Where are your brothers ? SHbert f))icft S3aK, 
unb Oa!ob fiittert bie ©cinfe. SBo iji nnferc 3»agb, ^ama? 
She is at the market. T)a9 tfl gut; fte lauft Slc|)fcl unb 
9?iiffc* No, my son, she is looking for your father. 
Mr. Banks and Mr. Watson, his friends, are here. 
(Btf)x n)ol^t, aber ftc [ud^t untfonjl; mcin SJater ifl nidftt auf 
bem SWarltc; er ))flanjt SSciumc* 






— sa- 
les. ^(^^ Sanb, the ribbon bic Saubet, the ribbons 

bad Slatt, the leaf bic ^littet, the leaves 

bad ^^ad), the roof bit T)i6)tT, the roofs 

bad Si, the egg bic Sic?, the eg^^s • 

bad Sleib, the cloth btc Sleibcr, the clothes 

\>a^ Sicb, the song bic ?iebc?, the songs 

bad diah, the wheel bic SRibcr, the wheels 

bad Jl)a(, the valley bic Jl)ttlc?, the valleys 

bod 23olt the people bic 9?5tfc?, the peoples 

flclb, yellow (ci]cn, to lay 

Ict)iTeid), instructive fc^warj, black 

The Plural of most Neuter Nouns is formed by adding cr to 
the Singular, and always moiiitying a, n, n, au into a, 8, u, att« 

!Dad tiub, bte ^inbcr. 2)ad S3ud^, btc SBiid^er. SDad 
|)au^, bic |)aiifcr^ SDa^ ®d^Io§, bte Sd^Ioffer. 2)ad 
2)orf, bie 2)orfer. !Da^ @Ia^, bte @Iafer, 3)a« ^elb, bic 
getber. :J)a^ 9te[t, bte 9ie[ter, 9»etne SSiic^er ftnb fe^r 
le^rreit^- 3)tefe SSciiiber ftnb j'(^tt)arj itnb tt>d^. Unfere 
^iuber ftnb hant !vDetne ^(etber ftnb fd^mn^ig, Smilte* 
S)icfe 2)orfer ftnb fel^r gro^* (Sin 2Bagen ^t mer 9?aber; 
bie 9iabcr ftnb rnnb* 2^iefe iBoIfer ftnb nid^t gtitcftid^. 
Oeite ®d}tcffer ftiib fcfjr fci^i5n. T)k g^elber ftnb fd^on griin* 
©iefe 5Bixnber ftnb fitr 3»at^ilbe: SDie SStcitter ftnb fc^on 
getb* !J^ie SSogel legen Sier* 3)iefe ^inber fpielen. 

104. bcr SDlann, the man bic $D?annct, the men 

bcr SBa(b,the forest, wood bic ®tt(bc?, the forests, woods 
bcr 2Burm, the worm bic 93?ttrmc?, the worms 

f)a6(id^, ugly DertocKt, withered 

ftart, strong frud)tbar, fertile 

A few Masculine Nouns form their Plural in the same way, 
as the foregoing Neuter Nouns. (See 103). 



— 83 — 

(The) worms arc ugly. This Englishman has 
two castles. Where are your children, Mrs. Mount? 
My children are at school. That boy is very care- 
less; he has no books. Where are your books, 
Henry ? My books are at home. This tree has no 
leaves. Those leaves are already withered. These 
men are very strong; they are Americans., The 
woods are not yet green. These roofs are flat. Our 
valleys are very fertile. These songs are very fine. 

I05. ^ic S'ortoffef, the potatoe bie Sartoffelitr the potatoes 

bie Iroiibe, the grape bie Svniibcit, tiie grapes 

bie Sirnc, the pear bie ^irncit/ the pears 

bie >KabtI, the iieecUe hk 9?abcftt/ the needles 

bie Stetfimbd, the pin bie Stednabilit, the pins 

bie lulpc, the tulip bie Sulpcu, the tulips 

. bie iJJelte, the pink bie 'jRelfcu, the pinks 

bie ©ol^ne, the bean bie ©o^nen, the beans 

Nearly All Feminine Nouns form their Plural by adding it or 
en to the Singular. 

2)ic i^xaxx, bte (^raiten. !J)ie (Sd^meftcr, bie (Sd^tDeftern. 
2)ic ^eber, bie ^^i^^nt. !J)ie ^lafc^e, bie ^^ctfrfien* !J)te 
&abd, bie ©abcln. 2)ie Siofc, bie 9?ofeu. 2Bo ftnb meine 
^cberu? (Sie ftnb nid^t Ijier. ®inb ba§ beine 9?abeln, 
?ouife? 3hxn, ia§ ftnb uic^t meine 9iabetn, id^ Bran^e 
©tecfnabeln. (Sinb bicfe S^ranben fii^ obex fanet ? S33a§ 
Derfanfeu biefe ^ranen? (Sie Derfanfen ^artoffetn nnb 
SSirnen. 2Ba§? ®inb bie SSirnen fd^on reif? ©ie 
^ffartoffetn lod^cn nod^ nid^t. !J)er g^nd^§ fagt: !J)ie 2:ran6en 
ftub fauer. Sa§ fiir SSIiimen ftnb ba? S)a fmb dto^m, 
Stulpen unb SRelfen* 
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106. bfe Sufter, the oyster bie Sluftent/ the oysters 

bic 3^itf ^^® ^i^^® ^^^ S^^^^f ^^® times 

bie ©d^iiffet, the dish btc @(^u| fettle the dishes 

bic Sird^c, the church bic ^ird)cn, the churches 

bie (&:bbecre, the strawberry bie Srbbcereti, the strawberries 
bie ^imbcere, the raspberry bic ^imbecreii/ the raspberries 

f)dcnc, Helena i<i^cn, Lizzy 

©Scilie, Cecily prac^tDoU, splendid 

|)Pit(fen, to pick, gather fc^toer, heavy 

Tour forks are too large and too heavy. Where 
are your sisters now, Miss Lee? They are in New- 
Orleans. Oysters are nutritious. These needles 
are very good. Your pens are too soft. These 
flowers are for Lizzy. The times are very bad now. 
What do you look for? There are potatoes and 
beans. The scholar learns his lessons. The scholars 
learn their lessons. Mary, the dishes are empty. 
These churches are not very large. Those oaks 
are very old. Helena and Cecily are looking for 
flowers. Do you believe the lessons are too long? 
No, Sir, I believe they are not long enough. 
These roses are splendid. Francis and Oeorge are 
picking strawberries and raspberries. 



107. bet 88tt)e, the lion bie ?ah)eii, the lions 

ber SSax, the bear bie ^ciretl, the bears 

ber ^afe, the hare bie ^afen, the hares 

ber dlep^ant, the elephant bie SIep]^antett,the elephants 

ba* Siaubtl^ier, the beast of prey fett, fat 
fterbltd^^ mortal furt^tfom^ timid 
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Such NounS; as add tt or tn to form the accusative (Objectiye) 
singular (see 88 and 89), take the same ending in the Nominatiye 
Plural. Only in ^crr, the gentleman, master, which takes tt 
in the Accusative Singular, (ben ^crrtt^ the gentleman), has ett 
in the Plural, thus: bic ^erreit, the gentlemen. 

!!Dcr ^ndbt, bte ^nabcn* SDer SBurfd^c, bic S5urfd^en* 
SDer 5«cffe, bic 5Rcffcn. SDcr 3Katrofc, bic 3Katrofcn. SDcr 
SWcnfd^r bic 2Rcnfd^cu, SDcr ©otbat^ bic ©olbatcn, ©cr 
Od)8, bic Od^fcn. ®ic ^uabcn Icrncn il^rc SHufgabcn* 
SDxcfc SBurfd^cn jtnb fcl^r muntcr. Sotucn unb SSarcn jtnb 
dta\xbtf)mt. 3Kcinc 5Wcffcn ftubtrcn in Eambrtbgc. SDicfc 
Dd^fcn fmb fcl^r fctt. 2Bcr jinb bicfc ^cncn? (S« jtnb 
Slntcrifancr* [Sic] 3Kcnfd^cn jinb ficrblid^* [®ic] §afcn 
finb furd^tfatn. ©icfc ^crrcn bcfud^cn tncincn 95atcr; t9 
jtnb fcinc ^rcunbc. ©cr ^cl^rcr ftraft bicfc S5urfd^cn fcl^r oft. 
5!Wcttt D^txm Itfjxt bicfc tnabcn g^ranjoftfd^* [S)ic] etc. 
^)^ntcn jinb fcl^r jlarl* 

I08. bcr 9?ati^bar, the neighbor bte ^laijbaxn, the neighbors 

ber 9Setter> the cousin bic SSetterti, the cousins- 

bcr ^aft, the mast bic SJtaftett, the masts 

bcr @cc^ the lake bic @ccn/ the lakes 

bad ^cmb, the shirt bic ^cmben^ the shirts 

bad Slugc, the eye bte ifugen, the eyes 

bad Oljt, the ear bic D^ren, the ears 

DtcIC; many bic @(^a(uppe, the sloop 

tt)ic t)idc ? how many ? ber ©crooner, | 

bcr aWunb, the mouth ber @d|uner, ) ^^^ schooner 

. There are a few other Masculine and Neuter Nouns, besides 
the above mentioned (see 105 and 107} which form the Plural in 
tt or en. 

(The) men have only one mouth, but two ears. 
Where are my shirts? John is visiting his cousins 
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in Boston. There are many lakes in Pennsylvania 
Who are these gentlemen? They are Englishmen. 
Our neighbors are very kind. A sloop has only one 
mast; a schooner has two masts, and a ship has three 
masts. Lizzy is making shirts for Edward. How 
many eyes has a bird? A bird has two eyes. 

109. SBer finb btcfc ^errcn? These gentlemen are my 
cousins. SSol^ttcn S\)xt SScttcm jclt in Sfltto 3)orI? No, 
Sir, they live in Baltimore. S^ finb Surfd^cn, toit ®ot 
baten* But they are not soldiers; they are sailors. 
How many masts has a sloop ? Sine (S d^alu^pp'c ^at 
nut cincn SWafi* And a schooner? @tn ©d^ooncr f^at 
jmet SWaftcn. And how many masts has a ship ? @in 
©d^tff ^at brct SWaftcn* jDa fmb meine 5Rad^Barn, ^ert 
SSroote unb ^err punter. Good evening, Mr. Kurtz. 
2Ba§ fud^en @ic, mctnc $)crren? We want [some] 
shirts. !!Dtefc finb jn ftctn. Those are too large* 



1 10. Nominative Singular. Genitive Singular. 

bet bie bag, the be* bet bel^ of the 

bicfcr biefe biefeS, this bicfel biefet btcfel, of this 

icnet iene ieneS, that j[cne8 icner icneg, of that 

Nom. ber 3Satcr, the father ba« ^au§, the house 

Gen. bc^ Satcri^ of the father bc« ^auffS, of the house 

(the father's) (the house's) 

Nom. biefcr Scl^rcr, this teacher jcncd ©4liff, that ship 

Gen. bicfel 8cl|rcr^ of this teacher jcncd ®(^iffel, of that ship 

, (this teacher's) (that ship's) 

1. Most masculine and neuter nouns take 9 or t^ in the 
Genitive Singular. 
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2 The Genitive answers to the English Possessive or to 
the Objective with of, 

3. In German, the noun in the Genitive Case generally 
follows the noun governing it. 

ber ©drtncr, the gardener ga^Ircid^, numerous 

ber ^immet, the sky, heaven bcr ^onig, the king 
ba^ ®5^ncl^cn, the little son l^oc^, high 

®tcfer SKanu tft cin ©ruber bc^ ©cirtner^. !J)iefe^ ^inb 
tft ba« (Bo\)ni)tn be§ Scl^rer^. 3!)te ^rau tft bic ©d^tDeftet 
bicfe^ ^anbtDcrler^* !J)er (Sol^n bc§ Slrjtc^ tft tncin ^rcunb. 
2)ie Slcitter bicfe§ 33autnc^ ftnb tjcrtuelft. 2Bo ftnb bie 
^ittbcr be§ 5«a^Bar§? S)er ?ott)c tft ber ^ottig be^ 2BaIbc«. 
SDie (Sterne be^ ^immel^ finb jal^Ireid^. !J)ie S3Iatter jetted 
SSud^e^ ftnb fd^mu|i(j. 2)a§ Sdn^ ht§ 5D?abd^en§ ift neu* 
2)a« S)a^ bicfe^ ^aitfe^ ijl: ftad^, !J)er 2Kaft biefe^ ®d^iffe« 
tft fe^r ^od^. S)ie 5D?utter jene^ ^inbe^ tft Iranf. ^aufen 
(Sie ba^ ^au§ be« 9la^bar^, ^err Sangen? 9^etn, jnein 
^err, e§ tft t)iel ju tl^euer* 

III. i>te geber, the feather geflecft, Spotted 

bie X)tdtr the ceiling jcrriffen, torn 

My father buys the house of the physician. The 
feathers of this bird are fine. Here are the uncle's 
books. Where are the shoes of this girl? The gar- 
den of the neighbor is very pretty. - The leaves of 
this book are already torn. The windows of this 
house are too small. The ceiling of this room is 
white, and its walls are green. The sparrow's eggs 
are very small and spotted. The masts of this ship 
are high. There is the hat of the child. The door of 
the house is not open. The dog of the neighbor is 
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watchful Why are the windows of this room open ? 
It is very warm here.* 

112. Nominative Singular, Genitive Singular. 

cin eine cin, a, an, one cinel eincr einei, oi a 

mein mcine mciii, my meineS mciitft meinci, of my 

bcin beine bein, thy bcinel bciiicr beineS, ofyour(thy) 

fetn feinc fcin, his, its fchiei feinet fetnefc of his, its 

i^r ' il^re i^r, her t^rei i^rcr il^rel, of her 

unf er unf ere imfer, our unfercS unf cvf t unfcreS^ of our 

cuer cuere cuer, your cucrei cucrcr cuercl, of your 

il)r it)re tl)r, their il^rei il^ret i^rc8, of their 

3f)r S^vt 3f)r, your Qijxti Q\)xtt 3l)re8,ofyour 

Nom. ein 5lrjt, a physician ein Sinb, a child 

Gen, cine§ SlrjteS, of a physician cineS ^inbeS, of a child 

Nom. mein JJreunb, my friend mein ^immtx^ my room 

Gen, meinc8 StemtbcS, of my friend mmt§ SmmtYi,ofmyroom 

imten in bcr ©tabt, down town 2;^cobor, Theodore 

®tnb ®tc bet ®o]^u eine§ SlrjieS ? 9?ein, mein ^crr, 
t(^ bin ber ©ol^n cine^ ^aufmanne^. 2)er S5ruber beine« 
^reuube^ ift l^icr. SBo ifl ber 9tegenf^irm beiue^ £)nfel§ ? 
3)?etu ^Setter ifl (ein) 33aumeifter; er baut ia^ ^aii^ Sifie^ 
95ater^. Unfere 3Wagb ift bie Xo6)ttx enerc^ ©artner^. SDa§ 
ift ba^ 33ud^ meine« 33ruber§. S^ag ©efd^aft meine^ <Sd)tva^ 
gerg ift unten in ber ®tabt. 3)ie (So^ne unfere^ 2lrjte§ ftnb 
fleifeig* !J)er SSater unfere^ ^reunbe^ St^eobor ift (ein) 
?anbmann; er ift ber S3rnber meine^ S5ater8* 3^ie 5^nfter 
enere^ ^aufe§ ftnb jn l^od^, !J)er ®arten unfcre§ SRadjbnr^ 
ift fel^r gro^, Unfer Center ift ber @o^n ^Ifxt^ Slvjte^. 

* It may be as wen to state now, that although the old Saxon form of 
the Genitive is far more common in English than that with the preposition 
of: still, in many cases, the latter form has been designedly adopted, to 
gender translation into German more easy to the pupil. 
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M3. ^cbermann, every body ba« ®IM, the fortune 
ber ^rei^, the price ber !iDicncr, the servant 

Are you the servant of my uncle ? The penknife 
of your brother is very good. The gardener of our 
neighbor is very skilful. There is the dog of your* 
friend; he is looking for his master. Lewis is the 
son of a physician, und Matilda is the daughter of a 
merchant. Is not that the horse of your neighbor? 
Why is the door of, my room open ? Where are 
the books of my brother ? There they are. Every 
body is the architect of his [own] fortune. The 
price of your book is too high. 

114. Nominative Singular, Genitive Singular. 

bcr^elb, the hero be* ^dbctt, of the hero 

ber gitrft, the prmce be* Si^i^ften/ of the prince 

ber SBote, the messenger be* ^ottn, of the messenger 

ber §irt/ the herdsman be* ^irten, of the herdsman 

ba* Seben, the life bie ffiol^nung, the residence 

ber 5£ob, the death tabeltjaft, blamable 

ba* SBetragen, the behavior faft, almost 

Nouns which form the Accusative Singular and the Plural by 
adding n or en (see 88, 89, 107), take the same ending in all 
Cases of the Singular and Plural. 

®a« Cebcn be* 2Kenf(^en ift lurj. ®tc ©d^tDefter btefe* 
^naben ift !ranl. !J)ie O^xtn be* Cotuen fmb Ilcin. 2Bo 
tfi bic SBo^ung be* ^erru ©tanton ? SStele ^unbe finb 
be* |)afcn Sob. ©a* fmb bie ^leiber metne* 5«effen. S)a* 
©etuel^r be* ©olbnten ift fd^tDer* SDa* $au* bicfe* ^erm 
ift fe^r fc^Bn, e* ift fafl fo fc^on, tuic ber ^alafl be* prftem 
2)a* Setragen biefe* 3Kenfd^ett tjl fel^r tabcl^aft* 2)a« 
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?cbcn eincg Sotcn ift lafttg. S)ie ^unbc unferc^ ^trtcn 
finb ^§ttd^» 



115. 



ber 3Kutl^, the courage 
bie ©tctrfe, the strength 
bcr glei^, the diligence 
ber JJcinb, the enemy 
mcffen? whose? 



belDunbent/ to admire 
tpunbcrbor, prodigious 
au^crorbcntlic^, extraordinary 
lobcn^ipcrtl^, praiseworthy 
cl^er, rather 



This* boy's father is not at home. A soldier's 
life is very troublesome. Whb does not admire the 
courage of a hero like Farragut ! The palace of the 
prince is beautiful. The strength of the lion is pro- 
digious. The diligence of this boy is extraordinary. 
The behavior of that soldier is praiseworthy ; he is 
really a hero. Whose house is that ? That is the 
house of my nephew. The house of our herdsman 
is not very large; it is rather a cottage. The lion 
is the enemy of the elephant. The gardener of the 
prince has a nightingale. 



116. 

Nqm. bie ^xa\x, the woman 
Oen, ber iJrau, of the woman 

Nom, cine 2^odf)tei% a daughter 
Oen. ctner 2^od)ter^ of a daughter 

ba^ %\)tix, the gate 
bcr ®cruc^, the smell 
bie Ul^r, the watch 

Feminine nouns never change 



bicfe iJrau, this woman 
biefer ^xaw, of this woman 

tncine loc^ter, my daughter 
nteiner Siod^ter, of my daughter 

Iteblid^, sweet 
jerbrod^cn, broken 
ba§ S'leib, the dress 

in the singular. 



©a^ Stub bicfcr ^^rau tfl tmmcr Irani. 5!Kein 35atcr 
lauft ben @arten unfercr %axiit. 3)te (Sd^tDefter unferer 
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SKogb ijl nod^ fel^ jttng^ SDic f)fi«fct bicfer ©tabt fitib fel^ 
bcqucm* 2)er @erud^ ber 9iofc ifl Uebtid^* SDer 2J?cnfd§ 
tft ber ^err ber @rbe. S)a« ®Ia« ntctncr U^r tjl jerbro^cn, 
Set baut bag ^au« Ol^rcr 2;antc, ^crr fjtfd^cr ? Oft bag 
^letb mctner ©d^tDcficr fertig ? 9?ein, ^raulcin SBtfltatng, 
eg tft ttod^ nid^t fertig. !iDer 3Kann tneiner ©d^tDefter tft 
ein Slmertfaner. O'ft bag ^inb jener f^rau unartig? ®er 
9ttng S^rer ©d^iuefter tft fe^r fd^on. SDag X^ox ber* ®tabt 
ift offett* 

J 1 7 - bie Sel^rerin, the (female) teacher Jjrac^tig, magnificent 
tobtfranf,sick unto death bie ^ud^c, the kitchen 

ber Zljuxnif the tower bie ^amt, the lady 

The hat of the mother is beautiful. Are you the 
sister of this woman? The child of this woman is 
sick unto death. Many houses of the city [of] New 
York are magnificent. The tower of this church is 
very high. The price of this watch is too high. 
My aunt's house is not very large; it has only six 
rooms and a kitchen. My sister's husband is my 
brother-in-law. The daughter of this lady is our 
teacher. The peoples of the earth are numerous. 

118. tt)a{|tfd^etnncl^, probably milb, mild 

SBo fttib bie ^ittber beg 5Rad^barg, Oeorg ? They are 
at school.* SBSer ift jener §err? He is the son of our 
physician; he is my friend. @ittb ®ie (ein) ^aufmann, 
^crr 5SKorrig? No, Sir, I am the son of a merchant; 
I am [an] architect. I am building the house of 
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your uncle. Ojl ba« nid^t ber ^unb unferc* ^a^hat9 ? 
Yes, Sir, he is probably looking for his master. It 
is very warm here, Mr. Hall. ®a« ijl toaf)x*y tuatum 
offnctt n)ir nid^t bic ^cnjler tncincS ^\mmn» ? bag SBctter 
ijl milb* Where is the residence of Mr. Freudenberg? 
Si) gtaube, er wol^nt nid^t ^icr, er wol^nt im SBinter gc^ 
tool^nUd^ in 5Wen) 9)orI* Where is your brother-in-law, 
Mr. Frank? !Dcr 9Kann mctncr ®d^n)efter tool^ttt in 
^^ilabetp^ia; abcr meine ®d^tt)cfler unb bie Slnber jinb l^tcr* 

119. 

Nominative Singular. Oenitive Singular. 

^cinrid^, Henry ^cinrid^i, of Henrj, Hem-y's 

Souife^ Louisa SouifenS^ of Louisa, Louisa's 

!Dcutfd^lanb, Germany Deutf c^Ianbf^ of Germany, Germany's 

2[nna, Ann ^rcugcn, Prussia 

Sarolinc, Caroline Snglanb, England 

Hamburg, Hamburg SRuglanb, Russia 

©anct ^ctcr^burg, St. Petersburg granfreid^, France 

bic ^auptftabt, the capital ^talicn, Italy 

bie Umgebungen^ the environs UebendtoUrbtg; amiable 

cr l^et^t, he is called, his'name is 
toit l^cifet cr? wJiat is he called, what is his name? 
toie ^ci|t QijX ©ol)n? what is the name of your son? 
mcin ©o^n l^ci^t Sonrab, my son's name is Conrad. 

The Genitive of Proper Names is generally formed by adding 
S to the nominative; feminine names in e take niJ. With 
names of Countries and Places, the preposition tion, of, is 
usuahy employed instead of the Genitive. 

SDiefct ^nabc ]^et§t Ool^ann, unb fetne @d^h)cftcr l^ctgt 
Saroline- S)cr iBatcr 2lnna« tfl tobtlranl. S)ie 5Kut^ 
tcr Souifen* ift nid^t ju ^aufe* Subtotgg Onlcl ifl fcl^r 
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rctd^* SDtc Xante ^cmrid^S ifl fd^on fel^r alt SRatl^ilbcn* 
©d^tDcflcrn finb fcl^r liebenStDurbig* SaroKncn^ 33rubcr tft 
fcl^r flci^tg. @mitien^ ^ut ift ganj neu* ©and ^cter^^ 
burg ifl btc ^aiiptftabt Don SRu^Ianb* Sic Ijct^t bic ^an^fU 
ftabt Don ^ranfrctd^ ? !J)tc Umgebungcn ^amburg^ finb f cl^r 
^(S)on. 2Bic l^ei^t bcin ^rcunb, (Sari ? @r l^ei^t (Sonrab. 
2)ie ^au^tftabt Don ^rcn^en ifl Berlin* 

120- What is the name of your son? His name is 
John, and his brother is called Albert. What is the 
name of your friend? He is called Theodore. Are 
you the brother of Charles? I am Henry's and 
John's brother. My cousin's name is James. Art 
thou William's brother? The sister of Charles is 
very small. Caroline's hat is too large. My uncle 
lives in Vienna and my cousin Frederick in Ham- 
burgh. What is the capital of Italy called? 



121. 

Nominative Singular. Dative Singulo^r, 

^tt ble baS, the bent bet beui/ to the 

bicfet bicfe bicfeS, this biefein, biefet bicfent/ to this 

icncr iene jcnel, that {cnem jener ienem, to that 

etn eine etn, a, an einrm einer einem^ to a, an 
fcin fetne !ein, no, not a leinem feinet fcinem, to no 

ntein nteine mein^ my metnem meinet mcinent/ to my 
bcin bcine bein, (thy)your beinem beincr bcineW/ toyour(thy) 

fcin fetne fcin, his, its fcinem fcincr fcineW/ to his, its 

tf)r tl^re i^r, her Wyctvx Vcfctt Vcfctvx, to her 

unfcr nnfcre unf cr, our unfcrew nnfcret unf crem/ to our 

eucr cucre euer, your cucrem eucrcr cucreW/ to your 

t^r il^re , i^r, theu' t^rew i^ret il^rem, to their 

^^r ^\)rt O^r, your Oftjrem ^\)xtt ^^xtm, to your 
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NomincUive Singular. Dative Stnguiat. 

ber 93ater, the father btm ^attx, to the father 

bie 5Kutter, the mother ber Tlntttx, to the mother 

ba^ 2D?(ibd)cn, the girl bem 5Kdbc^cn, to the girl 

cm ^unb, a dog cinem §unbe, to a dog 

cin Sinb, a child cinem Sinbe, to a child 

cin $au«, a house cinem §aufe, to a house 

ber Snabc, the boy bem ^nabeti, to the boy 

bicf cr §irt, this herdsman bicf em §irtetl/ to this herdsman 

cin §clb, a hero cinem ^clbett, to a hero 

1. The Dative Singular of nouns is, generally, like the 
nominative. 

2. A few masculine and neuter nouns of one syllable, with 
eg in the genitive, take e in the Dative, but may also omit it. 

3. Nouus that take tt or etl, in the genitive and accusative, 
retain it in the Dative also. (See 88, 89, 107, 114). 

4. The Dative generally precedes the Accusative. 

5. The Dative ordinarily corresponds to the English Ob- 
jective preceded by to, 

6. Adjectives governing the Dative, follow the noun governed. 

mem ? to whom ? banf en, to thank 

tjcrbaufcn, to owe nUtjen, to benefit 

unangene^nt, disagreeable fd^meic^eln, to flatter 

folgen, to follow gel^orcn, to belong 

!J)tefe« 3iJfeffer geljort ber SKagb* S33em ge^oren bicfe 
9tofen? @ie gel^oren jeuer 3)ame. 3)iefe Siid^er gel^oren 
meiner ©d^tuefter. (Sd^icfft bu ber Xantt bie (St^Iiiffet, 
g^rtebrtd^? ®anj gett)i^. !J)a^ 33etragen biefe^ 2Ken[d^en ift 
tneincm g^reunbe unaugenel)m. 2)ie[er ©arten gel^ort metnem 
Onfel, aber ba^ ^ait^ get)ort meinem S5ater. ©er ^anb^ 
ntann t)er!auft biefem 5!Jfanue feiu ^^fcrb. 2Bem gel^ort biefer 
•-g)uttb? (Sr gel^ort unferem Slad^bar. Seffen Ul^r ift ba^? 
^ie gel^ort meinem ^ruberj fte ift fel^r ^on, fte ift after aud^ 



— 95 — 

fc^r t^euer* SKetn 93rubcr t)erbanlt btefcm Slrjtc fcin ?ckn* 
2Bir gel^ord^en unferem SSater unb unfcrer SWuttcr. ©ic 
(Sd^iiler fotgcn il^rem Ccl^rer* 3)iefer §ut gel^ort bem ^na* 
ben* 2)icfer Snabe banft fcinetn SJol^It^fitcr* ©tcfcr 
^unb fd^mcid^clt fciucnt ^crrn* SDic ^auStl^icrc tiiitjcn 
betn SKenfd^en. Scm f deleft bcr Onlcl btcfc Stutncn? 
SSSa^rfd^einlid^ unferer 3Kutter; ^cute ift i^r @cburt8tag* 



122. bcr Sut^binbcr, the bookbinder fdittbUd^, injurious 
bcr S3tumenftrau§, the bouquet angcnetim, agreeable 
eritclrcn/ to explain banfbar^ grateful 

bie 3la6)n6)t, bie 9?euigfcit, the news 

Many German verbs are followed by the Dative Case, whilst 
the corresponding English verbs are followed by the Objective 
without a preposition. 

To whom do you send these books ? To the book- 
binder? This man owes his fortune to his uncle. 
This castle belongs to the prince. Do you send 
a messenger to my father? To whom does your 
brother sell his horse? He sells his horse to an 
Englishman. This boy is very troublesome to his 
teacher. We send this bouquet to our aunt. This 
book belongs to my friend. This haji belongs to 
the child. The dog follows (to) his master. The 
boy obeys (to) his teacher. This cloak belongs to 
a soldier. * What does Charles send to his mother ? 
A bouquet. This book is very injurious to the boy. 
The news is very agreeable to my father. William 
explains the lesson to his sister, John is grateful 
to his uncle. 
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123. 



Nominative Plural. 


Genitive Plural. 


mfw^Jm W« 


m.f. H. 


bte^ the 


bet, of the 


mctne, my 


mciner, of my 



bie S$ater, the fathers 

bicfe SWiltter, these mothers 

jcne Sinber, those children 

mcine SBriibcr, my brothers 

beine ©t^tocftcm, (thy) your 

sisters 

feme $Sufcr, his houses 

unf ere ^r^wnbe, our friends 

euereSlufgaben, your lessons 

t^re Siid^er, their books 

3^re Slither, your books 

ber Ottflrff the wing 
bie 6(tern^ the parents 
bie ^(Jnigin, the queen 
bie greube, the joy 
bad @ege(^ the sail 



ber SSotet/ of the fathers 

bief er 5IRutter, of these mothers 

jener ^inber, of those children 

meinet Sriibcr, of my brothers 

beiner ©d^tpeftem^ of (thy) your 

sisters 

f einer $(iufcr, of his houses 

unf erer greunbe, of our friends . 

euerer Slufgaben, of your lessons 

i^rer SSiit^er, of their books 

S^rer SSttt^er, of your books 

bie S^aube, the dove 
ber ®efang, the song 
bie 5Ka{|rung/ the food 
fliftifl/ venomous, poisonous 
t)erfc^ieben, various 



1. All determinative words, as biefer, jener, metn, bein, etc., 
have in the Genitive Plural er» 

2. The Nominative, Genitive and Accusative of nouns are 
always alike in the plu/al. (See 93). 

Die SSIatter biefer 33aume ftnb giftig^ !Dte g^tiigel 
unferer Saukn futb fd^tt)arj. §otft bu ben ©efang ber 
^Sogel? 35 ie ©Item bicfet ^inber flnb jtuar arm, abcr fie finb 
gtudlid^ uub guftteben. 35 ie 9iofe ift bie ^onigiu ber Slumen^ 
I)a§ ^etragen biefer ^nakn ift fel^r unartig* Die @cget 
ber ©d^iffe ftnb tpeig. Die ^ebern biefer SSfiget jinb fel^r 
fd^on* ^ier ftnb bie SSitd^er unferer (^reunbe* SBo finb btc 
(Strum^fe ber ^inber, 3Karic ? Die 3»aflen biefer ©d^iffc 
fmb jienilid^ ^od^. Der S8tt)e ift ber ^onig ber Vs^xnu 
%\t 5«a^rung ber %^va^ ift fel^r Derfd^iebent 3?ie 5^wbe ber 
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ffittem jtnb i^re flinbcr. I)ic Dfid^er bcr ^fiufer in 9?eto 
g)or! fiub flad^* SBir bctDunbem ben Mntif biefcr ©olbatcn. 
!l)ic 3^'^^^ bet 9iau6tl^icre fmb fd^arf. 

124. bic ^ugcnb, youth bic S^affc, the cup 

bcr grueling, the spring-time ba« $cf t, the copy-book 

bcr ®riff, the handle blau, blue 

bic if arbc, the color bunfcl, dark 

bic ©cftalt, the shape ganj, altogether, quite 

The fruits of these trees are ripe. The lion is 
called the king of (the) animals, and the eagle is 
called the king of (the) birds. Where are the copy- 
books of your pupils? Here they are, but they are 
not very clean. (The) youth is the spring-time of 
our years. The handles of our knives are white. 
The color of your chairs is too dark. The shape of 
these forks is verj'' pretty. The color of our plates 
is blue and white; but our cups are altogether white. 



125. Nominative Plural, 

biC/ the 
mctne, my 

bie ^ftgcT/ the hunters 
bicf e SWuttcr, these mothers 
Jcne ^ciufcr, those houses 
ntcine ffrcunbc, my friends 
bcine ifragcn, (thy) your ques- 
tions 
fcine Stugcn, his eyes 
unfcre Snabcn, our boys 
cucre Od^fcn, your oxen 
tl^re gcbcm, their pens 
^l^rr 0cb?ni, your pens 



Dative Plural. 

Www* T ^ Wwm 

itn, to the 
mctnttt, to my 

btii 38gcnif to the hunters 
bicfen SDHittcrtt/ to these mothers 
icnttt $aufcm, to those houses 
ntcineti S^cunbcii/ to my friends 
bcinttt Sragcn, to (thy; your 

questions 
fcinttt Slugcn, to his eyes 
unfcrm Snabcn, to our boys 
cucrm Odifcn, to your oxen 
t^rttt f^cbcm, to their pens 
^^vtn ijcbcrn;, to your pane 
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Mark the following Irregular Plurals: 
bet ^aufmann; the merchant bie ^onfltnit, the merchants 
ber ganbmann, the farmer bie Sanbleute, the farmers 

bcr \?anb^mann, the countryman bie Sanb^leute, the countrymen 
ber 3to^^^wio«"^ the carpenter bie S^mmctlmit, the carpenters 

bcr ©cl^orfam, the obedience fd^ulben, to owe 

bie ©anfbarfeit, the thankfulness geigen, to show 
bod ^itberbud^, the picture-book erjogen, bred, educated. 

1. All determinative words, as biefer, Jener; mein, bein, etc., 
have in the Dative Plural en. 

2. The Dative Plural of nouns is formed by adding n to the 
Nominative Plural, provided the latter case end in any other 
letter than n; if it end in ti, all the cases of the plural are alike. 

2)iefeT ®nabe tft tpol^l etgogen; er fagt feinen SItern unb 
^el^tern immet bie SSal^tl^ett. SSarum fd^iden @te S^xtn 
Od^meftern ba^ ®elb ntd^t? g^tiebrtd^ geigt feinen Sel^rem 
ben Stief fetne^ SSattt^. SSatum gel^ord^ft bu betnenSItent 
nid^t, Sari? 2)a^ ift.fel^r unartig; bu fd^ulbeft betnen ©Item 
©el^otfam nnb I)anfbarfeit. 2Bem gel^oren biefe Siid^er? 
@te gel^oren ben ^aufleuten* ^^einrid^ geigt feinen g^reunben 
nnferen @arten. !Diefe ^fetbe gel^oten jenen i?anbleuten^ 
!I)er Dnfel erflcirt ben ^inbem bie SSitberbiid^cr. 1)k' ®e^ 
mel^te gel^oren ben Ootbaten* 2)tefer (SngWnber jcigt feinen 
?anb§Ieuten bie @tabt. !J5ie ©age nnb ber jammer 
gel^oren ben 3^^^^^^t^"ten* 

f 26. bad @c^af, the sheep bie ®aat, the crop 
bad ®piet the play fliinftig, favorable 

Those fields belong to our neighbors* Uncle 
John is telling stories to the children. The sheep 
is very useful to (the) men. What does the boy- 
say to his parents? We owe obedience to our 
parents and teachers, How much do you 0TV*e (to) 
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these merchants ? The news is very agreeable to 
the soldiers. A garden is useful to (the) farmers. 
These books are useful to the boys. (The) play is 
very agreeable to the children. The weather is 
very favorable to the crops. 

127- ^^^ 3^11, the inch bie Ungc, the ounce 

bo^ ^aar, the pair bie 2Kci(c, the mile 

bo^ (Bind, the piece bie ®d)Uttfc^ul)e, the skates 

ba« ©u^enb, the dozen ber ^affee, the coffee 

bie Slle, the ell ber Zijtt, the tea 

ba^ ^funb, the pound tt)Unfrf|en, to wish, want 

gtt)ei ^funb ^affee^ two pounds o/ coffee 
gttjei ^n^ lang, two feet long 

iXDti Ungen 2^^ee, two ounces of tea 

» 

1. Masculine and Neuter Nouns of weight, measure, and 
number are generally used in the Singular instead of the Plural 
after numerals; but those of the Feminine Gender are used in 
the Plural. 

2. The pupil will carefully mark the difference between to 
want in the sense of needing, and to want in the sense of 
wishing, desiring. In the sense of needing, it is rendered by 
the German br allien; in the sense of wishing, desiring, it is 
rendered by tounf^rn. 

9Ba^tt)iinfd^eu®te? ^(!^ tom^djt \)kx Unim X^tt. SWajc 
Braud^t etn ^aar ©d^ul^e. Uufer Onfel fd^tcft bent ©cirtncr 
jtoet (^lafd^en SSein* 9Ketne SKutter lauft bret ^aar Xan^ 
ben unb gtt)et ^funb "SJlt^ SJietn SBruber lauft ein ^aar 
©d^littfd^ul^e. ^tet fmb toier @Den S3ani). !J)a« ift ntd^t 
genug, id^ braud^e ein ©tild 95anb* Unfere ^ulte ftnb jttjet 
^u§ ^oc^. SDtefer SCtfc^ ift fec^^ g:n§ lang^ SSic met U^r 
ift e^? Od^ glauBc, e^ ift met ]Xf)x. "S^tx ©d^neiber braud^t 
fiinf (Sflen ^^ud^ unb bvet (Sflen 33anb* SBiinfd^en ®tc 
rine S^uffe X^tt? 35iefe ®tra§c ift brei SWeiten tang* 
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128. ^«^ ^^^^9 the sugar bcr $)anbfd^ul^, the glove 

bic ^irfrfic, the cherry burftig, thirsty 

Qcbraud^cn^ to use "^^^ Scincn, the lineu 

foftcn^ to cost angcnc^nt; pleasant 

bic 3fnfcl ©iglit, the isle of Wight 
bcr JKonat $IRai, the month of May 

O/, after nouns of weight, measure, and number, or when 
between the Common and the Proper Name of the same object 
must be left untranslated. 

We use a pound of sugar [a] (the) week. 
What does a pound of cherries cost? Do you 
wish a cup of coffee? The isle of Wight is very 
beautiful; it is like a garden. The month of May 
is very pleasant. Are you not thirsty, Mary? 
Yes, I am very thirsty. There is a cup of tea. 
We want a pound of sugar, six pounds of coffee, 
and two dozen knives and forks. My aunt buys 
six pair of gloves, and a dozen pair of stockings. 
The shoemaker makes a pair of shoes for Louisa, 
and two pair of boots for William. How many 
ells of linen do you want? I want six ells. 

129- t)a^ S3rob, the bread ©rob; bread, scyrm bread 
ba^ S'^ifc^f the meat Sfeifd); meat, some meat 
bcr Sl^jfct the apple Slcpfct, apples, some apples 

bcr SBcin, the wine bo^ SSSafjcr, the water 

bcr ^fcffcv, the pepper \i^^ ®alg, the salt 
bcr ©uc^^dnbler, the bookseller 

2)ic SKuttcr fauft SSrob mtb gletfc^. Siinfc^cn @te 
SBcin ober aSaffcr? SBcr brauc^t 3u(!et? 2)cr SSuc^^ciublct 
t)crfauft SBiid^cr, ^ebcrn, ^^tnte unb ^apier^ ©cr (Sd^u]^= 
madder mad^t ©d^ul^e unb ©ttcfct SDer ©d^rcinet mad^l 
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Sifd^c unb ©tiil^Ie* Unfet 3ladjbax ^at SJogcI, ^unbe^ 
^ferbc unb ^a^cn* (Sucre S^ante fauft SWcffcr unb (SaBcIn, 
SCaffctt unb ©Icifcr* Sraud^cn @ic Saffee, ^rau Earner? 
Oa, id^ braud^c Sajfee, ©alj unb ^feffcr. ^ict tft SBein, 
unb ba tft ^affee* 

130. bic (Sitronc, the lemon bad ®emtife/ the vegetables 
bie 3l|)f clfinc, the orange fonft noc^ tttoa^, any thing else 

something else 

What do you buy ? I buy some meat, vegetables 
and bread. Tkly sister buys sugar and coffee. What 
do you want, Sir? I want a pen, some paper, and 
some ink. Who is this woman? She is the wife of 
GUP neighbor. What does she want? She wants some 
salt and some coffee. What are you looking for? 
I am looking for some lemons and oranges. How 
much coffee does your mother want? She wants a 
pound of coffee and two pounds of sugar. Do you 
want any thing else ? No, Sir. 

I3f. What do you want, Sir? Od^ braud^c eine fjeber, 
SEintc unb ^a^icr. There is paper and a pencil. Siin* 
fd^cn @tc fonft nod^ ctttjad? I want six bottles of wine, 
and some coffee and sugar. SBie mcl ^affce unb S^dn 
tDilufd^cn ©te? Five pounds of coffee and two pounds 
of sugar. SBcm gcl^ort biefe^ ^an^? It belongs to 
Mr. Farrer and (to) his brother. Set ftnb btcfe 
^erren? They are merchants. ®tnb c§ 5Hmertfancr? 
No, Sir. Are they rich ? S8 tft, mt @ic fagen. Where 
do they live ? ®tc tDol^ncn in f^ort SajT^tngton. Who 
is this boy ? @8 tft ber ® ol^n be8 ^erm ©eorg ^axttt. 



— 102 — 

132. Imperfect Tense of the verb frfai, to be. 

tc^ roGX, I was toot ii^ ? was I? 

butoorfl; (thou wast) toarftbu? (wast thou?) 

you were . were you? 

cr toax, he was toor cr ? was he ? 

tt)ir tt)aren, we were warm »ir? were we ? 

% tt)ar(e)t/ you were \oax(t)t i^r ? were you ? 

pc wareii/ they were toareti fie ? were they ? 

©it iDaren, you were toareu @ie? were you? 

ben ganjen Xaq, the whole day gar, done 

auf bem 8anbe, in the country geftem, yesterday 

5(i^ tpar ntiibe* SBarjl bu aud^ tniibe, mem ^nb? 
SSer ttjar franf ? Caroline ttjar fel^r frant SBaren (Bit 
geftcm ju ^aufe, ^err g^ranf? Qa, xi} toax ben ganjett 
Stag JU ^aufe; aud^ mein ©ruber tt)ar ju ^aufe* SBaren 
euere f^ebern gut, ^inber? 9ietn, unfere ^ebem tDaren ju 
tueid^. 2Bar Si)xt 50?utter unwol^I, ^err Ootte^? ^'a, fte 
toar fel^r unttJol^L SSte tuar ba§ SSrob? 35a^ SJtob toat 
gut, aBer ba^ 3^Iet[.d^ tuar fd^Ied^t, e^ tuar ntd^t gar^ 2Bo 
ttjatft bu geftern? Od^ tt)ar in partem* 9Keine S3riibcr 
tuaten geftern auf bem i?anbe. SBo warjl bu ben ganjen Xa%, 
(Earl, unb too toat beine ©d^tuefter ? SKeine (3d^tt)efter war 
in ber ©d^ule; id^ tuar ju ^aufe, tueil id^ franf toar. 

133. 

ic^ tt)ar ni^t I was not war tdf) nii|t ? was I not ? 

bu warp nidjt/ (thou wast not) warfl bu ttid|t ? (wast thou not ?) 

you were not were you not ? 

er war ni^t ^^ was not war er nid|t? was he not? 

wir warm ttid|t, we were not Warm wir nii^i? were we not ? 

il^r war(e)t ni^t, you were not war(e)t f^r tti^t ? were you not? 

fie waren nit|tf they were not waren fie tiirJftt? were they not? 

Sir warm nid|t jou were not warm Sie nidji ? were you not ? 
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Dorgeftcrn, the day before yesterday bltnb, blind 

c^emofe^ former] y 3ltxo, Nero 

cbcnf ipic, as . ! as bcr Xtfxann, the tyrant 

The book was not dear, it was very cheap. 
Charles and Albert were not here yesterday. Was 
the door of my room open, Theodore ? No, Sir, 
the door was shut, but the windows were open. 
Was not your father a merchant in Boston ? Yes, 
Sir [,he was]. Was not the weather very pleasant, 
the day before yesterday, my friends? John and 
Charles were always my friends. Our uncle was 
formerly very rich. Was not Mr. Rogers your 
teacher? No, Sir, that gentleman was never our 
teacher. Was not your brother blind ? Nero was 
a tyrant. Washington was as good, as he [was 
great] (great was). 

134. Present Tense of the verb l|abett, to have. 



id) ijabtr 


I have 


liabeid)? 


have I ? 


bu ^afi, 


(thou hast) 


^ofl bu? 


(hast thou?) 




you have 




have you? 


cr l^at, 


he has 


tiatcr? 


has he ? 


xoiv l)obtn, 


we have 


l^aben toir ? 


have we? 


i^r l^obfc 


you have 


^obti^r? 


have you? 


ftc tjaben. 


they have 


ijobtn ftc? 


have they? 


@te tjabetif 


you have 


^abctt @ic? 


have you? 



id) l§aBc 9Jc^t, I am right ic^ l§abe Unrcc^t, I am wrong 

bad 2!tntcnfa6, the inkstand bic 5Kiit}c, the cap 
bic ®c{(f)tt)iftcr^ brothers and sisters 

* 

36) ^abc etn S3ud^, bu l^aft etnc g^ebcr, Sari l^at ba8 
S;intenfa§. granj l^at mctn 9Wcffcr. SKeinc Sriibcr l^abcn 
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ein ^ferb, Die Sanblcutc l^aben ^ferbc. Ser ^at mcttie 
©d^u^e unb ©triimpfc ? ^aft bu mcine f^cber, ^einrid^ ? 
JDicfcr 9Kann l^at cincn (Sol^n unb eine J^od^to* ^abtn 
@ie etncn ^unb, ^err 33c^cr? Sa, id§ ^Be einen ^unb; 
cr tft fcl^r tt)ad^fam* !l)a^ SJicibd^cn l^at cine Stofc* ^at 
G'^r @o^n cincn ^ut ? 5Rcin, cr l^at cine 50?u§c* 9Keinc 
5Wuttcr ^t cine @ci^tt)efter; fte ift mcine ^^antc. 2Ba§ l^ajl 
bu ba, Sari ? Od^ ^abe ein 50?cffcr unb cine ©abcL Sir 
l^abcn cine ^a^c unb cincn ^unb, unb unfer 9?ad^bar ]§at 
ein ^ferb* 3Bo ^aft bu bein Sud^ ? ^aft bu cine @d^n)c^ 
fier? ^at biefer 2Kann cine 2^od6tcr? ^'d^ l^abc Sted^t. 
d^x ffobt Unrcd^t, ^inber. <^aben ©ic nod^ Ol^rc (SItcrn? 
Sa, abcr fie finb fd^on fcl^r att. ^ahtn ®ic @cfd^tt)ijlcr? 
Od^ l^abc einen S3ruber unb brei ©d^wcftem* 



135. bie 2^af el, the slate bie Sntc, the duck 

bie S^rommcl, the drum Slnton, Anthony 

I have a needle. You have a pen. Emily has 
a penknife. Have you a sister, Henry? Yes, I 
have a sister. Our neighbors have horses and dogs. 
The farmers have diicks and geese. Lewis has our 
knives. Charles, have you [got] my book ? Where 
is my pen? Theresa, have you [got] my needle? 
You are right. Sir; my son is wrong. Anthony and 
Edward have a horse. Has your father still a sister? 
What has the child? It has a drum. I have a 
book, you have a slate, and your brother has a 
pencil. We have a father and (a) mother. Our 
friend Anthony has brothers and sisters. 
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136. 

i(^ t|abe nU^i, 
bu l^ofl ttii^t, 

er f^at tttd|t 
tptr I)aben nU^t, 
if^x Ijabi nx^t, 
fie ^obett nid|t. 



I have not 
(thou hast not) 
you have not 
he has not 
we have not 
you have not 
they have not 



®ie ifabtn itidjt, you have not 



^abe id) ttii|t? have I not? 
ijafi bu ni^t ? (hast thou not? ) 

have you not? 
l^at er nii|t? has he not ? 
j^abentDirni^t? have we not? 
ijabi itjx ni^t ? have you not ? 
^aben fie tti^t ? have they not ? 
l^abeit ®ie nii^i ? have you not ? 



Remember that the adverb tiii^t not, is generally placed 
after the object of the verb. Qi) l^abe ba« SSnd) ttidjt, I have 
not the book. (See 787) 

^at nid^t 3^r g^cttnb etti ^an^? Sletti, er l^at fein 
^au^, er \}at nur einen (Garten* ^at btefe ^rau etne 2^od^^ 
ter? S^etn, fie ^at leine SCod^ter. ^aben @ie fein ®etb? 
C)aben @te ntd^t ctn 9Keffer ? Oa, ba i jt e«. Ser ^at 
meinen Siegenf d^trm ? SaroUne, ^ft bu ntd^t metnen Stegen^ 
fd^irm? 9ietn, Slara, td^ ^be beinen SRegenfd^irm nid^t* 
^aben ®te nid^t einen SSIetftift, ^err 33rann ? 5Retn, id^ 
^abt Icinen SBIetftift; aber ba [tft] (finb) ^eber nnb J^inte* 
§abcn @ie ntd^t einen SSruber, $err ©d^ntibt ? Sa, er tjl 
gel^rer in 33roofI^n* 2)iefe ^naben l^aben eueren S5aD nid^t 

137. bie ^ette^ the chain mbtx.'.noi), neither.. nor 

Have you my pen, Henry? I have not your 
pen. Has not your brother James your watch? 
No, he has not my watch, he has only the chain. 
Where have you [got] your penknife, Fred? There 
it is. Have you not [got] my pens, William? Yes, 
here they are. These boys have neither the 
apples nor the cherries. This farmer has no horses. 
We have not the money. Have you not my book, 
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Charles? No, I have it not. We have neither 
the bottles nor the glasses. I believe, you have 
my keys, Francis ? No, Sir, I have not yo.ur keys. 
Has that boy no slate ? Has your sister a flower ? 
Yes, she has a rose. I have no spoon, and my 
brother has no chair. 

138. Imperfect Tense of the verb ]|aBmf to have. 

ic^l^atte, I had l^atteic^? had I ? did I hare 

bu^attefi, (thouhadst) ^atteflbu? (hadstthou?) 

you had had you? 

er l^atte, he had l^atte er? had he? 

tt)ir fatten, we had l^atten it)ir? had we? 

i^r l^attet/ you had ^attet il^r? had you? 

fie fatten, they had J^atteu fie? had they? 

@tr \\oXUxif you had fatten ©ir? had you? 

itft J|cttr SRtiji, I was right; ic^ ]|attr Unrcc^t, I was wrong 

ber JRcflCtimantcI, the rain-cloak aWargarct^c, Margaret 
Solifornicn, California 3ulic, Julia 

3'd^ l^attc gttjci Od^mcftern, SKargarct^c unb Oulic; fectbc 
toaren in SaKfornien* SScr ^t ba§ 33ud^ ? ^'ol^ann l^atte 
t^f aU \d) l^ter tt)ar* 2)u l^attcft gejlern nteinc ^cbcr, Slnton; 
tt)o ift ftc ? S33a^ fud^en ®tc ? fatten @ie etncn Stcgcti:^ 
fd^trm? yinUf td^ l^atte etncn 9tegenmantcL ^6) l^atte. 
cl^emal^ etncn §nnb* 2)?ctnc SBtiiber l^atten J^anben. ^attc 
©ottfrieb cinen 9ting obcr cine Ul^r? St l^atte njcber einc 
U^r, nod^ etncn 9iing* 2Ba^ ^tte er? Sr l^atte etncn 
©d^Iiiffel Saret t^t geftcrn. in ber ® d^nle, ^inber ? Stein, 
SSater, tt)tr l^atten etnen ^cicrtag; e§ ttjar SBajl^tngton^S 
®c6nrt«tag. ©lanbjl bn e§ je^t, SJatcr ? Oa, bn l^attcfl 
8ted^t, nnb td^ l^atte Unred^t* 
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id^ ^atte mH^t, I had not ^atte id) nii^t? bad I not ? 

I did not have did I not have? 

bu l^otlefl ni^t (thou hadst not) ^attefi bu nii^t? (hadst thou not ?) 

you had not had you not? 

er ffattt nii^t, he had not l^atte er nidlt? had he not? 

xoiv fatten nii^U we had not fatten tDlrtiti|t? had we not? 

i^r l^attet it^r, you had not ifatiti iljv niifyt? had you not? 

ftc fatten ni^t, they had not fjatttn fie nii^i?. had they not? 

©ie l^otttti nii^i, you had not l^atteti ©it ni^t ? had you not ? 

ba« SBcrgnilgcn, the pleasure ate, when 

William had the book. Had you not as many 
books as my cousin? We had an uncle, but he was 
not rich, and he had many children. You were wrong, 
Mr. Jones, but your brother was right. Where is 
my book ? Had you it not, when I was here ? No, 
Sir, you are wrong, I had it not; James had it. We 
had much pleasure the day before yesterday. Who 
had the knife ? Andrew had it. Henry and Charles 
had the money. Had you much pleasure when you 
were in the country, my friends ? 



140. bt«, till 

SSarjl bu tjorgcftem in bet ©d^ule, Sari? No, Sir, I 
was at home, for I was sick. <^attcft bu bctuc Slufgabeu? 
Yes, Sir-, I had my lessons. SStft bu l^eute tDol^I? Yes, 
I am quite well to-day. Where is your slate? 3^ 
l^abe feine J^afel; xi) l^atte nic etue J^afeL Where is your 
Reader? Od^ ^ttc e^ gcfteru, abet jc^t tft e§ utd^t l^icr; td^ 
glaube, mctnc ©d^ttjeftcr l^at e«. Well, you have no slate, 
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and no book; how do you learn your lesson? 3d^ 
toartc, bt8 3Warie l^tcr tfl* Yes, my son, you are right, 
the day before yesterday you were not at school, 
because you were sick; yesterday you had neither 
book nor slate ; to-day you are waiting, till you have 
your sister's book. You were formerly very atten- 
tive and diligent, but now you are lazy and careless. 



141. 1. lobe ) (o6e nii^ 

2. - ^ - 



lobe ) (obeniait ) 

Iob(e)t >- praise Iob(r)t nidjt >- do not praise 

(obrn ®{r ) lobnt Sir tiiAt ) 



3. (obrn ®{r ) lobnt Sir tiii|t ) 

^' ^^^ ) ^^»*¥ ) be not 

2. fcik [ be feibniAt [ J^J'ri 

3. feint Sir ) feint Sir tttdlt ) 



do not be 



1. babr ) ^abe tiiAt ) 

2. ^abt [- liave ^abt nim >• do not have 

3. ^abntSir ) ^abnt <Sie ttii|t ) 

The first two forms of the Oerman Imperative refer to the 
pronouns bit and i]|r, and are used in familiar style (see 48). In 
polite conversation, when addressing either one person or more 
than one, the third form is used, with the pronoun after the 
verb, as in the example given: loben Sir, praise. (See 54). 

tie (Smpfel^fung, the respects, fpat, late 

ber ©raten, th^ roast-meat entfc^ulbigen, to excuse 

bie ?iad) fic^t, the forbearance e^ tl^ut mir leib, I am sorry 

Kft(id), delicious E^rifto^)^, Christopher 

ru^ig, quiet, still bann, then; niit, with 

Sllfreb, lerne betne Slufgaben, unb bann fptek ^tnbcr, 
tcrnt cucte Slufgabcn, unb bann fpielt ©iitfci^utbtgen (Sic 
tnctncn SSater, ^err SWid^ctef er ift fel^t unwol^L ®« tl^ut 
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tnir fel^r letb, fagcn @ic Sfjxtm SJater ntcinc ©nt^jfcl^Iuitg* 
Sl^rifto^]^, jcigc btefem ^crrn unferen (fatten ! ^tnbcr, gctgt 
je^t bcm Dnf cl eucre ^cftc I S^^Q^^ ®i^ btefem ^etrn bie 
3tmmer, Sonrab ! JOeffnet bie (^en jler nid^t, ^inber, t9 ift 
ju fait Slara! 2Bo fmb @te? ^ter bin i^ SSag tvm- 
fd^en ®ie? Steinigen ®te unfer ^immtx, offnen @ie bie 
^etifter, unb bann bereiten ®ie ba$ SWittageffen. <Bt^x tvoijl. 
©ttd^t enete SSiid^er, ^naben; e8 ift fd^on \p&t S5erf u(^en 
©ie ben 93raten, nteine ^erren; er ift fftftlid^. ^inber, je^t 
feib tnl^ig, JOnfel 9tid^arb ergcil^It eine ©efd^id^te. $aben 
©ie feine Slad^fid^t mit Sari, ^crt ©d^umann, er ift fe§r 
fani nnb nnartig* 

142- ber JRatl^, the advice bad SBort, the word 

bie ©eite, the page fo lange afd, as long as 

bie ®ebulb, the patience nod^ einmat, again, once more 

bie SKinute, the minute falfcf), wrong 

bad Sjempel, the sum ganj, entirely 

My son, hear the advice of thy father. Children, 
love your parents. Now, boys, learn six pages, 
word for word. Be diligent, children. Somebody 
is knocking: open the door, Margaret. Be quiet, 
boys, as long as you are at school. Do not laugh, 
Sir, I [tell] (say) the truth. Where is your sum, An- 
drew? Here it is. It is wrong, entirely wrong; 
try it again. Wait a minute, Mr. Gross. Have 
patience with Julius, Mr. Hard; he has no lesson, 
because he was very unwell yesterday. Answer, 
John, what are you doing? Have patience, children. 
Bo not cry, my child. Do not follow the advice of 
this man. 
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143. 

id) ittntt, 

cr Icrnte^ 
roir Uxnitn, 
il^r Icrntet, 
fie Itvnttn, 
@ie itxnitn, 



I learned 

(thou learnedst) 
you learned 
he learned 
we learned 
you learned 
they learned 
you learned 



lemteid^? 
Uxnttft bu? 

lemte er ? 
Uxnitn tt)ir? 
Icrntet i^r? 
lemtnt fie? 
Icnttm ®ie? 



did I learn? 
(didst thou learn?) 
did you learn ? 
did he learn ? 
did we learn? 
did you learn ? 
did they learn ? 
did you learn ? 



1. This is the Imperfect Tense. In all regular verbs, it may 
be formed by changing en or n of the infinitive into te^ as: lemm, 
to learn; id^ lerute, I learned. Verbs with i, t, % Jtt, il|ll in 
their final syllable take etr, as: rebtit/ to speak, td| rebete^ I spoke. 

2. Notice that the (Jerman Imperfect answers to the three 
English forms of the Imperfect, thus: t^ lerttte, I leamedy 
I did learn, I was learning. (See 60.) 

3. Write the following verbs in the Imperfect, affirmatively 
and interrogatively: 

legen, to lay, put tabein, to blame 

mac^en, to do, make faufen, to buy 

bad Ginmaleind/ the multiplication-table l^olen^ to fetch 
wen ? whom ? wci^renb, whilst 

SBol^nten ®te ntd^t el^emafe in partem? ^tin, td^ 
ttjol^ntc in SrooH^n* ©eftcrn regnete e^ fajl ben ganjen 
Sag. 9Ba8 ^olte bie 2»agb? @te ^olte SBaffer. SBa^! 
O^r ^attet f ein aSaffer ! SBad lernte beine ©d^tncfler? ©te 
lernte ba§ Stnmaletn^. 2Bcn loBte ber Sel^rer? @r lobte 
ttteinen S3ruber. 2Ba« fcraud^ten ©te? Sd) Broud^tc eine 
^eber. 9Ba8 laufte O^te 9)?agb? ®ie faufte Srob unb 
^artoffeln. 2Ba§ ^olte ^tmxi6) ? ®r l^oltc 2Bein, ^teifc^ unb 
aSrob. 2Bcr faufte biefen ©arten? 9Kein Setter. S)ie 
SlrBeiter toerlangten il^ren fol^n. SDte eanbtcute pfliigtcn 
bad f^etb unb fa(c)tett Setjen unb ©erjle^ 2)ie ^iubcr 
f^jielteu, tna^renb id^ arbeitcte^ 
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144. t^ rebete ni^t ^ did i^ot speak 

bu rebete^ nid|t, (thou didst) you did not speak 

er rebetr nMjji, he did uot speak 

xoxx rebeten ni^t, we did not speak 

i^r rebetet tiii^t, you did not speak 

fie rebeten ttU|t they did not speak 

@ie rebeten nic|t, you did not speak 

rebete irf| nidjt ? did I not speak ? 

rebeteft bu nid|t? (didst thouj did you not speak? 

rebete er nidjt ? did he not speak ? 

rebeten toir nid|t? did we not speak ? 

rebetet tlir nii|t? did you not speak ? 

rebeten fie ni^t? did they not speak? , 

rebeten ©ie n^t? did you not speak ? 

Conjugate in the same way, orally or by writing, the follow- 
ing verbs: 

fiird^ten, to fear ipiitl^ett, to rage 

arbeiten, to work t5bten, to kill 

fd)toer, difficult, hard t)or einem ^al^re, a year ago 
biefen $IKorgen, this morning 

Lewis did not learn his piece. Why did you 
not learn your lesson, Ralph? I had no time; I was 
indisposed; it was too difficult. No, my boy, you did 
not try (it); learn it for to-morrow.. Why did you 
not buy this - horse ? He was too dear, my friend. 
What did you buy? I bought a pair of shoes and 
a pair of gloves. Henry, where were you this 
morning? I was plucking flowers. When did you 
buy this house Mr. Jenkins? I bought it a year 
ago. John! John! did you look for your brother? 
Yes, Sir, here he is. What were the boys doing? 

They were playing [at] ball. 
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145. ^ ^(^^ gelobt, I have praised 

bu ^aft griobt (thou hast) you h^^ve praised 

er l^at grlobt he has praised 

tt)ir l^abcn gr(obt/ we have praised 

i^r l^abt gctobt you have praised 

fie ^abcn grlobt they have praised 

©ie l^abcn griobt you have praised 

I|abc id) griobt? have I praised? 

I^aft bu griobt ? (hast thou) have you praised ? 

l^at cr griobt? has he praised? 

I^abcn toir griobt? have we praised ? 

I^abt t^r griobt? have you praised? 

I^abcn fie griobt? have they praised? 

l^abcn <£ie gelobt? have you praised? 

1. The Perfect Tense of regular verbs is formed by pre- 
fixing the auxiliary, ii| ||aBr, / have, to the Past Participle. 

2. The Pafft Participle of regular verbs may be formed by 
changing en or n of the Infinitive into t and prefixing ge^ as: 
lieben, to love, getiebt, loved. Verbs with b^ t, t^, gtt, ^tt in 
their final syllables take rt, as: rcbeti/ to speak, grrcbri spoken. 

3. Verbs that begin with the unaccented syllables: fir^ gc, 
ttf Her, jer, do not take the prefix gc; nor do the verbs with the 
endings itttt or tercn, thus: befudjen, to visit. Past Participle 
Sefudit, visited, ftubiretl, to study, Past Participle, ftubirt, studied. 

4. The Past Participle is placed at the end of the sentence. 

Conjugate the following verbs in the Perfect Tense, afflrmr 
atively and interrogatively: 

fpiefen, to play fogcn, to say, tell - 

tDOl^nen, to live baueii, to build 

\>(x^ 53i(b, the picture Derlcgen, to mislay 

iron Wla\f twice fdjcrjen, to joke 

geiDi^ nid|t, by no means bie gauge 9lac^t, all night 

9Bcr l^at btefe^ ^attg gebdut? Unfet 5Reffe; er tfl (etn) 
^autneiflcr. 935er l^at biefe« 33ilb gejetd^uet? Od^ glaube, 
^tanj ^t e§ gejeid^net* ®ie fd^erjen, mein (^reunb. ®eft)t§ 
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tttd^t^ ?^ranj tft fe^r gcfd^idt* SDcr Ofirtncr ^at btefc SSIumeit 
gepfludt $at ^^iebrid^ fcine Slufgaben gemad^t? S33ic 
t>itk Sai)xt i)abtn ®ie in Baltimore getDol^nt? ^afl fiinf 
Sdi)xt, Sari l^at feine Ul^r t)erlcgt Unfer Onfel ^at fcin 
^au§ uttb feincn ©arten t)erfauft* 2Ketn ^rcunb l^at ben 
ganjen 2^ag ftubirt* (S8 l^at bie ganjc yia6)t gcregnct (S« 
bottttcrt; l^oren ®ie c8? ®8 l^at jnjci 2KaI gcbonncrt 



146. td^ ^abe tti^t gerebet I bave not spoken 

bu l^aft tti^t gerebet (thou hast) you have not spoken 

er l^at ni^t gerebet he has not spoken 

tDtr l^aben tti^t gcrebet we have not spoken 

il^r fjabt tti^t gerebet you have not spoken 

fie l^abcn ttii^t gercbet, they have not spoken 

@te ^aben nii^t gerebet jou have not spoken 

I|abe ic^ ttid^t ftubivt? have I not studied? 

l^aft bu ni^t ftiibirt ? (hast thou) have you not studied ? 

^at cr ttiil^t ftubirt ? has he not studied ? 

I^abcn roir ttii^t ftubirt ? have we not studied ? 

^obt tf)r tti^t ftubirt? have you not studied? 

^abcn fie niil^t ftubirt? have they not studied? 

^abcn Sie ttiil^t ftubirt? have you not studied? 

Conjugate, in the same manner, the following verbs: 
wartcu, to wait probiren, to try, taste 

red^ncn, to cipher derbienen, to deserve 

Singular, Plural. 

Nom. er, he; fie, she; e^, it fie, they 
Accus. ii^n, him; fie, her; e^, it fie, them 

The Pronoun of the Third Person Singular must agree in 
gender with the noun to which it relates. Thus, when speaking 
of the chair (bcr ^Btniji) we use er and iljtt; of the flower (We 
Slume) fie; of the book (bad Sdnd)) el. (See 90.) 
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bad (Siax>itt, the piano mie tange? how long? 

Has the tailor sent my coat? No, Sir, he has 
not yet sent it. Why have you sold your horse, 
Mr. Koch? He was too old. Have you planted 
[any] potatoes, Mr. Oswald? To whom has your 
brother sold his piano ? How long have you been 
learning German? Not quite a year. Have you 
studied your lesson, Ralph? Yes, Sir [,I have]. 
Have you already breakfasted ? Not yet. Where 
is your dog ? My father has sold him. Have you done 
your lessons? I have not yet done them. Where 
did you buy these rings ? I bought them in Paris. 

147. id^ ^ottc gelobt I had praised 

bu l^atteft gelobt, (thou hadst) you had praised 

cr l^attc gelobt he had praised 

tt)tr flatten gelobt, we had praised 

t^r l^attct getobt, you had praised 

fie l^attcn gelobt, they had praised 

@ie l^attcn jclobt, you had praised 

l^attc id^ gelobl? bad I praised? 

I^atteft bu flelobt? (hadst thou) had you praised? 

l^atte cr jelobl? had he praised? 

l^attcn wir gelobt ? had we praised? 

^attct i^r gelobt? had you praised ? 

l^attcn fie gelobt? had they praised? 

I^atten Sie gelobl? had you praised? 

1. The Pluperfect is formed by prefixing the auxiliary 
U^ l^atte to the past participle. 

2. Write the Pluperfect of each of the following verba 
(0rmativfly and interrogatively: 

glauben, to believe l^offen, to hope 

getdinen^ to draw beftrafen^ to pum£li 
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ber f^roft, the flrost bie JBIttt^e, the blossom 

ber Seller, the mistake gar ntc^t, not at all 
t)oti9C^ Qaijx^ last year gcrftorcit, to destroy (to kill) 
gornig, angry bclcibigen, to offend 

bie ^flaume, the plum 
3f^ l^atte eine Ul^r gclauft* ©ejlern h)ar unfer JOnfel 
l^terj tt)ir l^attcn xi)n gar nid^t crtnartet SBarum h)arft bu 
geftcrn nid^t in ^oboleu, ^ubtnig ? d^ l^attc leine ^dt*^ \6) 
l^atte meinc Stufgaben nod^ nid^t gemad^t SBarum tueinft hn, 
®eorg? 3)er ?e^rer l^at i^n beftraft* !I)a8 ift unangencl^m, 
aber, l^attcft bu e§ nid^t t)erbicnt ? SSSir l^attcn bortgcS Sai)x 
toeber ^irfd^en nod^ ^^ftaumcn; ber ^roft l^attc btc SBIiitl^cn 
jcrftort Srtanj tnar fel^r gorutg; l^atteft bu il^n bcletbtgt? 
SBie mele getter !)atteft bu gcmad^t, (Smil? Od^ ^attc nur 
jtt)ct ^cl^ter gemad^t SDcr @turm l^attc t)tclc ^aufcr gcrftort. 

148. i(^ ^c^tte iti^t t)ertauft^ I had not sold 

bu ^attcft ttii^t Dcrlauft, (thou hadst) you had not sold 

er l^atte ttiii^t Derfauft^ he had not sold 

toir flatten ittil^t Derfauft, we had not sold 

i^r ^attet tti^t Derfauft, you had not sold 

fie fatten ni^t Derfauft, they had not sold 

Sie fatten iti^t t)erfauft, you had not sold 

l^atte id^ ni^t Derlauf t ? had I not sold ? 

l^attcft bu 'tti^t Derf auft ? (hadst thou) had you not sold ? 

l^atte er ttiii^t Derfauft ? had he not sold ? 

I^atten wir itiil^t Derfauft? had we not sold ? 

l^attet i^r ttiil^t Derlauft? had you not sold? 

l^atten fie ni^t t)erfauft ? had they not sold? 

l^atteuSiemi^tt)crfauft? had you not sold? 

Conjugate, in the same manner, the following verbs: 

crwarten, to expect beleibigen, to offend 

gerftfiren, to destroy ftubiren, to study 
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bit ditifn\ffi%, the bill begal^ten, to pay 

bic JRcifc, the jouniey txmoxbtn, to murder 

bcr SBcg, the road, way reparircn, to repair 

ber <S(^mieb, the blacksmith fc^oit Idngft, long before 

5Riemanb, nobody 

The teacher had praised the pupil. We had not 
expected the death of our uncle. Our journey was 
not very pleasant; it had rained all night, and 
the roads were very bad. Why had you not paid 
this bill long before ? We had had no money. Mr. 
Wigand was very angry, but nobody had oflfended 
him. The blacksmith of the village had murdered 
a man. Had the watchmaker repaired your watch? 
Not yet, he had no time. 



149. ic^ bin getDefen^ I have been 

bu bift gctoefen, (thou hast) you have been 

er ift gcrocfen, he has been 

rotr finb gcroefcn, we have been 

it)r feib gctocfcn, you have been 

fie ftub gclDefcn, they have been 

®le finb getDcfcn, you have been 

Wtt ic^ ge»efcn? Jiave I been ? 

bift bu.getDcfcn? (hast thou) have you been? 

ift cr gctDcfcn? has he been? 

finb toir gcrocf en ? have we been ? 

feib tl^r geroefen? have you been? 

finb fie getoefen? have they been? 

finb Sie genjefen? have you been? 

1. The Perfect Tense of feitt, to be, is formed by adding the 
Perfect Participle gemeffit/ been, to the Present {^ iiit. 

2. Conjugate the same tense negatively, and interrogatively 
and negatively. 
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in ber jlirc^e, at church bet bem ^uc^l^dnbter^ at the bookseller's 

Sift bu l^eute 'auf bem 2Karfte genjefen? @etb il^r 
bie[e^ ^a^x in 2)eutf d^Ianb getDefen ? SQtx ift l^ier getDefen ? 
S3ift bu bei bem Sud^l^anbler genjefen? SSo feib i^r biefen 
SKorgen gen^efen? 2Bir ftnb in partem gett)efen* SBen 
l^abt i^r ba befud^t? Uuferen g^reunb Sari, er ift fel^r Irani. 
25ie[er f)err ift biefen ^'a^r in Salifornien gciDefen. @inb 
^'^re Sriiber nid^t in SWejcico Qmt\tn? Oft d^x tJrennb 
nid^t oft in 3ltto 2)orI getuefen? dx ift nnr gtuei 5D?aI ba 
gen)efen. 3So feib i§r fo lange gettjefen, ^inber? 2Bir fmb 
in ber ^ird^e gettjefen. 33ift bu biefen 2Korgen in ber ©d^ule 
getoefen? 5Rein, id^ bin l^ente nid^t in ber ©d^ule getpefen* 
©inb bie 2Kabd^en ffei^ig getpefen? 



1 50. ber aWupfer, the musician bef d^Sf Hgt busy 

ber ©diaufpieler, the actor gli^^Jti^/ successful 

Your children have been very good to-day; their 
teacher has praised them very [much]. Has the 
tailor been here? No, Sir, he has not been here. 
How long have you been in Paris? We have been 
there six weeks. Has my sister been here to-day? 
No [,Madam], your sister has not been here. Have 
you not been my father's friend ? This gentleman * 
has never been [a] merchant. What has he been? 
He has been [a] musician or [an] actor. You have 
really been very busy. Have you never been in 
Germany? No, Sir, never. Where have your 
friends been? They have been in California. These 
merchants have been very successful. 
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151. U^ mar getoefen, 1 had been 

bu loarft gciDcfen, (thou hadst) you had been 

er tear gctoefen, he had been 

toir toarcn gcwcfen, we had been 

tl)r n)ar(c)t gcrocfen, you had been 

ftc toarcn gcrocfcn, they had been 

®ie marcn gctuefcn, you had been 

w 

mar id) geiuefen? had I been? 

toax]t bu gcmefcn ? (hadst thou) had you been? 

tear cr gcwcf en ? had he been ? 

xoaxtn voir gcwcfcn? had we been? 

tt)ar(e)t i^r gcmef eii ? had you been ? 

toarcn fie gelDcf eii ? had they been ? 

toareu ©ie geiuefeu ? had you been ? 

1. The Pluperfect Tense of feitt, to he, is formed by adding 
the Participle getoefen/ been, to the Imperfect ii) ftiar. 

2. Conjugate the same tense negatively, and interrogatively 
and negatively. 

■ fxnijtY, before fd^ioac^, weak 

bitterlid), bitterly ftreng, severe 

bie Sdlte, the cold bei unferem Dnfel, at our uncle's 

36) \\)ax [fd^on] friil^er in j^raufreid^ getuefen* f)etttric^ 
tear Irani gettjefen, aber er tnar ganj njol^l^ ate h)tr tl^n be- 
fud^ten. 3)iefer ^nabe tnar bitnb getucfen, unb feine Slugen 
toaxm [nod)] immer fel^r fd^tnad^^ !J)te ^alte tt)ar ju fhreng 
getuefeu* 333o tDar Sari ? Sr it)ar bei unferem Dnfel unb 
tt)eintc bitterlid^; ber Satcr l^atte il^n beftraft* (Sx toax gett)i§ 
fel^r nngel^orfam gen}efen; tt)a§ Ijatte er gemadit? @r tDar 
tjorgeftcru nid^t in ber ©d^ute gett)efen» SSo n:)ar er gemefen? 
On Sroofl^u; er ^tte 5Rac^barg g^ri^ begleitet. 2Ber l^at c« 
bem SBater gefagt? 35er ?c^rcr; cr l^at nnferen 3Sater btefen 
SIKorgen Bef ud^t^ Sart^ ^ctvaguu i|t fe^r miavtig* 
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152. ungtiii Itd^, unhappy f cit gtoanjig 0^^^^/ ft>r twenty years 

This house had formerly been a church. My 
father was angry, for my brother Francis had been 
very disobedient. Cousin Greorge had not been in 
Washington, for twenty years. This man had been 
rich, his brother had been pooF* Where had you 
been, Edward? This woman had been very unhappy. 
Why did the teacher punish your brother, the day 
before yesterday? Had he not been at school? 
Yes, Sir, he was at school, but he had not learned 
his lesson. How long have you been sick, Mr. Hine ? 
It is now almost a year, 

153. 

id) ijobt gcl^abt, I have had ^abc id) gc^abt? have I had? 
btt ^aft ge^abt, (thou hast had) l^aft bu ge^abt ? (hast thou had ?) 

you have had have you had? 

er ftat gcl^abt, he has had ijat er gcl^abt? has he had ? 
totr I)obcn gcl^abt, we have had l^abcn tt)ir gcl^abt ? have we had ? 
i^r l^abt gel^abt, you have had ^abt il^r gcl^abt? have you had? 
fie l^abcn gel^abt, they have had l^abcn ftc gc^abt? have they had? 
@ie I)abcn gcf)abt, you have had l^aben ©le gcl^abt ? have you had ? 

1. The Perfect Tense of l^aten, to Jiave, is formed by adding 
the Participle gel^att, had, to the Present id^ l^alie, / have. 

2. Conjugate the same tense negatively , and interrogatively 
and negatively. 

ber ©tod, the cane bad S5erm5gcn, the fortune 

bcr ©inter, the winter bcr ©onucnfc^irm, the parasol 

SDu l^aft tntmet ^reunbe gel^abt. Sari l^at tneinen @to(f 
gcl^abt dd) ^be beinen JRing unb betne Ufjr gel^abt ^abt 
il^r met 35ergniigen gel^abt, ^iuber? Oa, SSater, loir l^abcn 
fc^r t)icl SSergniigen gel^abt. !!Dtefe ^naben l^aben Staubeii 
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gcl^abt Uttfcr 9?ad^bar l^at biefcS Oa^r Dietc ^flaumcti unb 
^irfd^en gel^abt* 3)iefer ^crr l^at ein SSermogen gel^abt, cr 
l^at feine ^au[cr unb ©cirten t)erlauft, unb cr ift j;e^t fcl^r 
arm* SBarum l^aben ®ie unferen g^reuub 2;i^eobor nod^ 
ntd^t befud^t? 3(S) ^abt leine ^dt gcl^abt 333ir l^abcn 
biefeg dai)x feinen SSinter gcl^abt ^aft bu nid^t mcinen 
©onnenfd^irm Qt^abt, Saroltnc? 

154. 

id} ^atte ge^abt, I bad had l^atte id^ gel^abt ? bad I bad ? 
bu l^attcft gcl^abt, (thou hadst had) ^attcft bu gc^abt ? (hadst thou bad) 

you bad had had you had ? 

cr l^atte ge^abt be had bad l^attc cr gc^abt? had he bad? 

toir l^attcn gcl^abt, we had had fatten xoxt gcl^abt ? had we bad ? 

il^r ^attct gc^abt, you bad had l^qttct il^r gc^abt? had you bad? 

fie \)atk\\ %t\)abt, they had had fatten fie gel^abt? had they had? 

©ic fatten ge^abt, you had had fatten @ie gc^abt ? had you had ? 

• 

1. The Pluperfect Tense of j^atett^ to have, is formed by add- 
ing the Participle gel^alit^ had, to the Imperfect itS^ ^attt, I had. 

2. Conjugate the same tense negatively, and interrogatively 
and negatively. 

bie 3^iti^^0' tbe newspaper ba^ f^icbcr, the fever 
ba^ 9?ert)enftebcr, the typhus bcr @ommcr, the summer 

Charles has had much pleasure, he has visited 
his father in Philadelphia. Who has had my hat 
and cane? Henry has had your hat, and Lewis has 
had your cane. Have you had many apples and 
pears this year? Who has had my penknife? I 
have not had it, your brother has had it. We have 
had no summer this year. Have you had the news- 
paper, Mr. Fromm ? Yes, Sir, I have had it, but I 
have not [got] it now. These children have had the 
typhus. Had your sister had this fever before? 
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156. The following Prepositions govern the Genitive Case: 

IDegcn, on account of, for |cnfcit, beyond 
iDO^rcnb, during aufecrl^alb, outside of 

ftatt (anftatt), instead of trofe, in spite of 

hit gaul^cit, the idleness ailc«, every thing 

bic Srant^cit, the sickness einen (gpagicrgang mac^cn, to 

ber Srieg, the war take a walk 

2Bo toart xljx tna^rcnb be8 ©omnierS ? SSStr tDaren in 
Soflcge ^otnt. 2)tc (Stabt SrooIIqn tfl jcnfeit bc8 g^IuffcS. 
2)er Secret ^at biefcn ©(^iiler beflraft SBarmn ^at er 
tl^n bcjlraft? SBcgen fcincr ^aull^cit !Dcr (Sd^iilcr l^at 
papier fiatt eineg |)cfte8 gefauft. SDie Sel^rerin lohte 3lntta 
n)egen t^rc8 g^lei§c8* @buarb befud^te unferen Sari oft njal^^ 
renb fciner ^tonf ^eit* ©eftern mad^tcn tntr tro§ be« 9iegen« 
etnen ©pajiergang. SDet ?anbmann l^at jtDct £)d^fcn anftatt 
beg ^ferbcg gefanfi SBo fmb @ic h)a^rcnb be8 SBinter8 
gctt)efcn? SBa^renb cinc« ^riegcS ifi SlfleS fe^r teener* 

156. fcgeltt, to sail bcr gicbling, the favorite 

ftarf rcgncn, to rain hard bic ©efd)cibcnt)cit, modesty 
bcr ®cig, avarice ocrrufcit, notorious 

The ship did not sail on account of the storm. 
It rained very hard during^ the night. This man has 
never been outside of the city. Why did you not 
buy the book ? On account of its price ; it was much 
too dear. My uncle bought a piano instead of a 
carriage. This man is notorious for his avarice. 
Frederick is the favorite of our teacher on account 
of his diligence and modesty. Where -does your 
teacher live ? My teacher lives outside of the city. 
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157. Tbe Mowing Prepositions govern the DaUvt ordy: 

m^, out of \vi, since 

bet, at, near Don, from, of 

mix, with i\x, to, at, on 

beim is a contraction of bet bent gum is a contraction of ju bem 
t)om ** ** Donbem ijur ** ** juber 

nad^ §aufe, home ju §au[e, at home 

gum ^cicfer, to the baker's bcim Soder, at the baker's 

SDie ^inber madden eineit ©pajiergang tnit tl^rem SSater. 
2)a« «ittb fpielt tnit bem |)unbe. SBir l^aben bag 3Kabd^en 
nad^ ^aufe gefd^idt* SDer ©d^neiber l^at Ol^ren Siod nid^t 
gemad^t; er ift feit ©onntag franf* 2Baren (Sie bet meinem 
SSruber? (Sd^iden ®ie bie 2Kagb gum Sadter? SBaren ®ie 
geftertt bet ^'^rem Dniel ? 9tein, id^ l^atte leitte ^txt SSo 
iDol^nt 3^r Secret? Sr h)o]^nt bet ber ^ird^e* 2Ketn 25ater 
faufte bicfeS ^aug bon unferem 9lad^bar* SDtefc SWanner reben 
Dom ^ege* Sefud^en @te Ol^ren ^Setter bon ^txi jU ^txi'i 

1 58. ^i^ Samilie, the family bie ^(xit, the hoe 
ba^ Sorn, the corn erbcn, to inherit 

The family of our neighbor is out of (the) town. 
There is John Miiller with his dog Bruno. The 
teacher is not satisfied with his pupils; they are not 
diligent enough. This man inherited a house and (a) 
garden from his uncle. We bought this horse from 
the brother of our neighbor. I speak of my brother 
and of my sister. ' Have you been at the baker's this 
morning? No, Sir. George is feeding his dog with 
bread and milk. These men are at (the) work; they 
are carpenters. We are at (the) dinner. The farmer 
plants corn and potatoes with the hoe. 



— 128 — 

159. The Mowing Prepositions govern the ilcct£^^it;6 onZt/.* 

fiir, for burc^, through, by 

9'9'"' i against *'^"^' '"'^^^''^ 

toibcr, ) **&*'^^*' mn, around 

ba^ ®cbot, the order uiarfdjiren, to march 

bcr ^ovxif pi. bic IComcn, the thorn l^anbcln, to act 

®ie ©olbatcn marfd^irten burd^ bic ©trafecn ber ®tabt» 
©inb bicfc 8lumen fiir 2)iajf? 5«em, fic fmb fiir feinc 
(Sd^tDeftct, 3Bic ml bcjaljltcn (Sie fiir O^r ^aii8, ^err 
©tein? (S8 ift nid^t fel^r tijciier* 2Cir mad^tcn eiueu ©pa:^ 
giergang burd^ bie ©tabt* 2)icfet ^ut ift ju grog fiir meinen 
®6f)n. ^inber, I)anbeft nie gegen ba§ ®ebot cuererSItern 
mtb Se!)rer! ^iir tDCu ift biefcr 33rief? (Sr ifl fiir meinc 
SJJutter* -S'cittc 3iofe ol^nc !J)orncn! ^iir tDcu Ijat bcr 
DnM bicfe^ Sud^ gefauft? 36) gtaube, e8 ifi fiir ^einrid^; 
morgen ift fein ©eburtstag. 

160. bic afecit, the world bcr Scntralpart Central Park 
bic ©tromitng, the current gcfttl^rlirf), dangerous 
ba^3iff^^blatt, the dial-plate bcrtaufd^cn, to exchange 

Koads through a forest are often very dangerous. 
This sailor has been around the world. Mr. Jones 
exchanged his horse for a mule. How much did you 
pay for this knife ? The ship is sailing against the 
current. The ribbon is not around the hat; where 
is it? I have not had it; there it is. The hunter 
led my father through the forest. For whom did 
Mr. Eichard buy the book ? He bought it for Clara. 
This road leads through (the) Central Park. A pupil 
without books is like a watch without a dial-plate. 
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161. The following Prepositions sometimes govern the Dative^ 
and sometimes the Accusative — the dative when answering the 
question where? — the accusative, when answering the question 
whiter? or whereto? 

in, in, into t)or, before an, at 

auf, on, upon l^mtzx, behind ncbcii, beside 

tm is a contraction of in bcm am is a contraction of an bcm 
tn« "• *• inba« and '' '' an bad 

bad ^oUamt, the custom-house Icgen, to put 

2Bic mele (Sd^iffc ftnb in bcm ^afeu? 2Bo tft bag 
3oKamt ? 2ln bcm (^luffc. 2)ad Sud^ tft auf bcm SCifc^c. 
2Bcr l^at bad S3ud^ auf ben Xx\d) gelegt? Od^ gtaube, c8 
tt)ar ^cinrid^* ^icr ift eiu ®arten Dor bcm ^aufc* SS3o 
tft bcr 35rief unfcred iBaterd ? dx tft in bcm 33ud^c» SDa 
ift er nid^t. ®auj gcinife, id^ l^abc il^n in bad 23ud^ gelegt 
Strang, ijl bcr Sagcu t)ot bet X^nx? 333o ftnb bic ^inbcr? 
^'d^ l^abc fic in bcu ©artcit gcfd^irft, Out 2Bintcr too^ntn toxt 
in bcr ®tabt, unb im (Sommcr njol^ncn mir auf bcm ?attbc» 

162. ber ©ptelplafe, the play-ground bcr ^orb, the basket 
bcr S^opf, the head bcr 2lrm, the arm 

Where is the letter? It is in the book; I put it 
in the book. Where is the book? I put it on the 
table in the kitchen. Fish live in the water. The 
boy has a basket on [his] (the)* arm. William has 
a book in [his] (the) hand. Henry has a cap on [his] 
(the) head. The sun is behind the clouds. Where 
are the boys ? They are [in] (on) the play-ground. 
There is John; he is on [his] (the) way to school. 

* Hark, that in German the definite article is often used> where in 
BngliBh a pronoun is employed. 



— 126 — 

163. Singular, 

( ber gute SSater, bic gute Wlntttv, ba« gute ffinb 
Norn. "I biefcr gute ffltann, biefc gute ^rau, biefcd gute 2Kabd^en 
( jeucr trcue ^uub, jcnc nutjlidje Su^, jcnc^ ftarfe ^ferb 

Adjectives, when preceded by ber, bie, bttS ; btefer, biefe, 
biefeS ; tetter, \tnt, |eiiel take the termination e in the Nomina- 
tive Singular. 

SDet reid^e Onlcl, bte rcid^e Xantt, ia^ [d^one f)au8* 
2)tefer arme SKann, biefe armc ^rau, biefeS fleine ^inb* 
Oener treue ^unb, jene nu^Kd^e ^ul^, jene§ ftarfe ^fcrb. 
2)er gro§e ©arten, bie fd^onc S3Iume, ha§ alte ®d^Io§* 
[!J)er] gute ^einrid^^ [!Die] gute Smilie. 3)er fd^oue 
SSoget 2>iefer fd^oue ©atten, biefe fd^one (Stabt, biefe^ 
fd^one 2)orf. ^'euer gefd^icfte Slrjt 3)iefe« artige ^iub. 
2)iefe§ junge ^ferb. ^'ene^ a|te ^au^* [3)er] Heine Sari 
ijl immer fraut 3)er treue ^unb ifi nii^Iid^* 2)iefe8 neue 
35ud^ ift nid^t lel^rreid^* 2)iefer junge 2Wann ift unfer 5Reffe* 
Oener uiuntere ^uabe ifi mein S3ruber* 

-464. The good brother and the good sister. The 
old uncle and the old aunt. The small garden and 
the small house. The fine village and the fine town. 
The poor mother and the poor child. The blind 
man and the blind w^oman. This beautiful bird and 
that beautiful flow^er. This useful book and that 
good paper. This good son and that good daughter. 
This large glass and that small bottle. This new 
knife and that new table. This young mother and 
that young child. The attentive boy always learns 
his lessdn. This ne^ hat is too large for my brother. 
The little girl of the tailor is very sick. 
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165. Singular. 

Nom. ber gute Sater, the good father 

Gen. be^ guten 25atcr^, of the good father 

Dcit. bcm gutrn 33atcr, to the good father 

Ace. ben guten 3$ater, the good father 

Nora, bic gute 3Ruttcr, the good mother 

Oen. bcr guten 9J?uttcr, of the good mother 

Dat bcr guten 3)iuttcr, to the good mother 

Ace. bic gute 3JJuttcr, the good mother 

Nom. bod gute Sinb, the good child I 

Oen, bed guten Siubcd, of the good child i 

Dat bem guten ^iube^ to the good child 

Ace. \^Ci^ gute ^inb, the good child 

Plural for all Oendere. 

the good fathers, mothers, children 

Nom. bie guten SSciter, 5Kutter, ^inbcr 

Oen. ber guten SSdter, 3Jlutter, ^inber 

Dat. ben guten 3Siitem, SWUttcrn, ^inbern 

Ace. bic guten SSftter, SDiiitter, ^inber 

Adjectives, preceded by ber, bte, bad; biefer, biefe, i^iefei;. 
iener, jene, Jenel which take e in the nominative singular, have 
en in all the other cases, singular and plural. The accusative 
singular of the feminine and neuter genders is, of course, like 
the nominative. (S^a 78.) 

3)tc engen (Stra^en* ©tefe franlen Sinber* ^'ene mun^ 
teren ^nafien. !J)ie[e ^rau ift bie @d^tt)efter bed 'flei^igen 
?anbmanned. ^a^ ©ad^ btefed Ileinen ^aufed tjl flad^. 
2)?etn 33ruber Derbanlt biefem gefd^trften Slrjte fein Sebeiu 
SDiefer ^ut gcl^ort bem Ileinen Snafien* SSir lieben ben 
guten Onfet SDer SSater Kebt ben guten ®ol^n, bie 2Wuttcr 
fiebt bie gute 2;oci^ter. 35er ^anfinann t)erfauft bad neue 
J^aud. SDic guten ^inbcr gel^ord^eu ben ©Item* SBo tfi 
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has neuc 99u(^ ? f)icr ifl e«* SBir Braut^cn ba« bcutfd^c 
?efc6ud^* 25ie ^^ebern biefcr Ilciuen SJogct fmb fe^r fd^on^ 
©muia ^p(ft bic btouen ^lumen. 

166. The little brothers and the little sisters. These 
beautiful castles. The teacher praises the diligent 
pupil. My father bought the old house of our 
neighbor. The new cap of my cousin is too large. 
Does the joiner sell this round table ? No, Sir [,he 
does not]. The daughter of this old lady is our 
teacher. Is (the) little Charles the brother of this 
good girl? This hat belongs to the little boy. The 
color of the new plates is green and white. This news 
is very agreeable to the old soldiers. 

167. Singular, 

Nom. mcin guter ©ruber, my good brother 

Geri. mcincd guten 33rubcr^, of my good brother 

Dot. mcincm guten SSrubcr, to my good brother 

Ace. mctncn guten S3rubcr, my good brother 

Nom. mcine gute ©d^tocfter, my good sister 

Oen. mciner guten ©(^toeftcr, of my good sister 

Dat meincr guten ©c^tocftcr, to my good sister 

Ace. mcine gute ©c^toefter, my good sister 

Nom. meitt guteS SSud), my good book 

Gen. metne^ guten S3u(^e«, of my good book 

Dat. metnem guten SSud^e, to my good book 

Ace. mm gutel SSnd), my good book 

Plural for aXl Genders. 
my good brothers, sisters, books 
Nom.. meine guten Sriiber, ®(^tt) eftem, SSfld^cr 
Gen. mciner guten Sriiber, ©c^meftcrn, ©iic^cr 
Dat metnen guten 53ritbern, ©AtDeftern, 39fi(i&em 
Ace. meine guten 49riiber, ©d^tocftern, ©flc^cr 
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When the adjective is preceded by eitt, Mn, meill, beiil, 
fettt, unfrt, tutt, i^x, 3|r, the Nominative Singular ends in et 
for the masculine, e for the feminine, and ei for the neuter. All 
the other cases of the Singular and Plural end in en, except, 
of course, the accusative singular of the feminine and neuter 
genders, which is always like the nominative. (See 78.) 

licb, dear 6ef(J)cibcn, modest 

(Sin guter Manxif cine gute ^rau^ ein gute^ ^inb» SKein 
rcid^er Dnfel, beine reid^e Xantt, fein fd^one^ ^au^* @itt 
trcucr ^unb unb ein niitjtid^e^ ^ferb. (Sin flei^iger ©ol^n 
unb einc befd^eibene 2;od^ter. SKein lieber 33ruber unb meinc 
KeBc ©d^tnefter* Unfere gro^en ©piegel^ euere nil^Iid^en 
33ud^er, nteine .neuen ^teiber. 2)ie 9tofc ift einc fd^one 
Slumc* Unfcr 9iad^bar i)at cinen fd^onen, gro^en (fatten* 
3>er Sltgt l^at ein neuc^ ^au^ gclauft. ^cner alte Ttann 
licbt fcinen treuen ^unb. 9J?einc ©ro^muttet ift cine gute, 
atte ^rau* ^'ft mein junget ^reunb nid^t ein gefd^icfter 
Sltjt? 50Jeine liebeu (Sttern ftnb nid^t ju ^aufe* ^aft bu 
tneine neuen ^ebern gel^abt? 

168. A little brother and a little sister. A white 
flower and a blue flower. A rich man and a poor 
woman. A large town and a large village. A fine 
garden and an old castle. A beautiful bird and a 
faithful dog. Your little nephew and your little 
niece. Our old gardener and your old servant-girl. 
Your fine garden and their old house. Our dear 
brother and our dear sister. No good paper and no 
good pen. My little brothers are playing. Your 
new forks are too large and too heavy for children. 
Our white roses are splendid. 
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169. ^i« SBcftc, the vest nicbrig, low 
bie Scute, p^., people, men rotl), red 

ber ^apagct, the parrot ba^ !Jafd|cntuc^, the pocket- 
gu Dcrfaufen, for sale handkerchief 

S)cr ^el^rer lobt nte eincn fautcn ®ci^ulci\ 2Ketne ncuc 
SScfte ift gu Iurj» Unfere 5D?agb ift bie 2;oc^ter eucre^ 
altcn ®artncr«. 2)a^ ift bie Xa^ti tneinc^ fleinen ©rubers. 
SDie ^enfter euere^ ueueu §aufe^ ftnb ju niebrig. SDie 
^Sufer biefer Ileiuen ®tabt fiub fel^r fd^on. 5D?ein SSetter 
^at immet ein totl^e^ Xa\i)mt\\S). ^ranj, ^ranj^ toaxnm 
gel^ord^ft bu beinen guten ©Item nid^t? So ftnb meinc 
neuen ^anbfd^ulje? ©el^ort biefer ©arten Q^m tteben 
9Jlutter? 9Sir Ijabtn einen l^ei^en (Somtner gel^abt. ©arotinc 
l^atte einen fteinen SInmengarten. Unfer Dnfel l^at feinc 
fd^onen SSIumen berfanft* ^ad)^x^ ^ri^j l^at ein fel^t 
le^rreid^e^ 35ud^. !J)iefe ?ente l^aben einen griinen ^a^aget 
jn t)erfanfen. 

1 70. tt)of)If)abenb, wealthy ftrcng, severe 
ber ©riffel, the slate-pencil frifdt), fresh 

I love my good mother. We want a new ink- 
stand. William wants a new slate-pencil. Mary, 
where are my new shirts ? Henry is the son of a 
wealthy merchant, and Lizzy is the daughter of a skil- 
ful physician. We send this fresh bouquet to our good 
aunt. To whom does your brother sell his black 
horse? He sells him to an old Englishman. The 
handles of our new forks are white. We have had 
a very severe winter. This lady, had a very rich 
brother. My brothers bought a young horse in (the) 
town. A rich man is not always a happy man. 
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171. SinQtUar. Plural. 
Nom. Quter SGBein, good wine ^nit SBeine, good wines 
Oen. gutri SBeined, of good wine guter SBeine^ of good wines 
Dai. guttm SBcinc, to good wine guteii SSScincn, to good wines 
Ace. gutrn SBein, good wine gutr 2Bcinc^ good wines 

Nom. rcifr S^uc^t, ripe fruit reifr ^xvi6:j% ripe fruits 

Oen. rcif rr ??riitt|t, of ripe fruit rcif rr %xvi6)it, of ripe fruits 

Dot. reifrt 8rud|t, to ripe fruit rcifni griid)tcu, to ripe fruits 

Ace. reifr S^uc^t ripe fruit reifr griit^tc^ ripe fruits 

Nom. b(aitr§ %\x6), blue cloth bfaur %MjU, blue cloths 

Oen. bf auc§ %Mi^t^, of blue cloth blaurt XM^ti, of blue cloths 

Dot. blaurm %vi<i)t, to blue cloth blaum Jiic^em, to blue cloths 

Ace. bfauei S^uc^^ blue cloth blaur 2iiid|er, blue cloths 

When no article or determinative word precedes the ad- 
jective, it is declined like biefrt/ biefc, biefci. 

®utc§ WA^f giit^ iButtcr, gutc^ SSrob. JRot^er aSciti, 
tt)ct§e^ ^ctptcr, f(i^tt)arje SCtntc^ ©riiner 2:i^ee, fii^e 50iild^. 
^ter tjl frifd^e^ ^leifd^ unb gute^ iBrob* Od^ btaud^c gute^ 
papier unb blaue %mit, ©iefer ^aufmann l^at fd^Icd^tcn 
^affce. grrtfc^e 3»Ud^ tjl ben tinbem gefunb. 2)ie Oattner 
t)crfa«fett fd^onc Slumen* ®ro^e 3wwter ftnb angenel^nt* 
^txo 2)orf unb Soubon ftnb gro^e (Stable* ^ethrid^ unb 
Sari fiub treue f^reunbc* ^ouifc unb Slnna finb Keben^^ 
tnurbtge SKabd^en* !J)iefe !?eutc laufen alte ^leiber* @ifcn 
unb ®tlber ftnb nit^Iid^e 9J?etaflc. Smil ^t tmmer gute 
g^reuttbc* §abeu ®te gute 5Rad^rid^teu t)on ^'^rem ©ruber? 

172. Old wine, fresh butter; good bread, ripe ap- 
ples, sweet grapes; white teeth and warm hands. 
Here is good, red wine; here is also fresh water. Do 
you want green tea or black tea? Old houses have 
small windows. Have you [any] good coflfee ? Yes, 
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Sir, we have good coffee and good tea. Our boys 
want new books and new coats. This man is selling 
fresh, sweet milk. New friends are not always true 
friends. Do you want hot water? (The) dogs are 
faithful animals. Henry and Lewis are good chil- 
dren. (The) horses are useful animals. 



173. 



1 

2 
3 

4 
5 
6 
1 
8 
9 
10 



etn(«) 

a»ct 

brei 

Dtcr 

fitaf 

jieben 

ac^t 

neun 



11 elf 

12 gtt)6If 

13 brcigel^n 

14 t)icrjc^n 
16 fUnfjc^n 

16 fet^je^n 

17 ficbgc^n 

18 aditje^n 

19 neunje^n 

20 giDanjig 



eltt SSicrtcI auf fieSenr ) __^ 

eta ajiertet nad> fe(*«. [ ^ ^^^^^^ P^^ ^'^ 
em S51ertel Dor gwei, a quarter to two 
l^alb fiAtn, half past six 



21 einunbgttoftgtg 

30 breigig 

40 Diergig 

50 fUnfgig 

60 fec^gtg 

10 fiebgig 

80 ac^tgig 

90 tteungig 

100 l^unbert 

1000 taufcnb 

5}« • 

tocnigcr^ less 
gerabc, just 



■3(3^ l^aBc gtoangig (Sd^iiler* Unfer 9?ad^bar Ijat ad^t 
^tnbcr^ fiittf ^naben unb bret SKcibd^cn* Sie alt ftnb 
<Stc? ^d) bin gtoetunbgtDanjig Sdt)xt alt !J)a^ ^'al^t ^t 
jtoolf SWonatc; bet 9Konat l^at Diet SSod^en* Sari Ijat bret 
(Sd^njcjlctn unb gtoci Sriiber* S)cr S5atcr l^at gn)oIf 5D?effer 
nnb brei fjebetn gcfauft. 2Bie t)tel U^r tjl e^? d^ ift etn 
SStcrtcI nad^ fed^^* 6^ ift ^atb fteben* d^ ifl gerabc gnjotf 
Ul^r. g^ ifl etn Ul^r. d^ ift etn Siertcl m nenn. S^ ift 
nur gel^n 5Wtnutcn bt8 bret* ©teben unb brei fmb jel^n. 
©ttunbjtDangtg nnb gnjeiunbbreigig finb bretnnbfiinfjtg* 
SDreiunbjwangtg tocniger jtuangig jtnb brei 



^jtal, times 

ll,ri(m, to dlTide 
btm^, by 

1 in Gorman, "!»2 
ip iieun^, three tames 

inbertfunfunbfc45«9 
rab. Sx-S't -S"" 
i^oi cinen S>ott«. 
i SRot btei ijl ft^- 
I I)oil nmn. 5Do« 
■ ift cin^unbertfunf' 
:, JebcS gcnfte ^at 

je^nSente; roU md 



b, a half 
1, to add 

lany are ten and 
of thirty-six and 
to sixty-five, and 
ide sixty-three by 
hree [are] (is) six; 
les five [are] (is) 
ety. The product 
',e three and a half 
make one minute; 
ty-four honrs make 
week; four weeks 
aate one year. 
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176. fi&^/ over, above bae @t&d, apiece px, at 

What o'clock is it? It is one o'clock; a quarter 
past two; half past three; a quarter to five o'clock; 
it is ten minutes to one. We have bought forty 
pounds [of] sugar and twelve pounds [of] tea. How 
much [a] (the) pound? It is twenty-five cents [a] 
(the) pound. The farmer has nineteen geese and 
seven ducks for sale. How old is your mother? 
She is over forty. There are [a] hundred boys 
and [a] hundred and fifty girls in the school. I 
bought six copy-books at eight cents apiece, and 
three Beaders at forty-five cents apiece; how much 
did the books cost? 



177. 

htx, bit, bil§ erfte, the first 
ber itoAtt, the second 
bcr brittt/ the third 
ber DiertTf the fourth 
bcr funfte, the fifth 
ber fec^dtt/ the sixth 
ber fiebenttr the seventh 
ber ad^itf the eighth 
ber ntnntt, the ninth 
ber it^ntt, the tenth 
ber elftr, the eleventh 
ber jtpSIftr, the twelfth 
ber breije^ntt/ the thirteenth 
ber Dier je^nte, the fourteenth 
ber fftnfge^nte, the fifteenth 



ber fet^je^ntr, the sixteenth 

ber pebje^ntt/ the seventeenth 

ber ac^tje^ntr, the eighteenth 

ber neunje^nte^ the nineteenth 

ber iiipanjigfliv the twentieth 

ber einunbgiuan jigfle, the twenty-first 

ber breiBtgjlr/ the tliirtieth 

ber oierjifl^tf the fortieth 

ber fiinfgiflflr, the fiftieth 

ber fe(^}i8fie, the sixtieth 

ber fiebjigflr/ the seventieth 

ber ac^tjigjle^ the eightieth 

ber neunjigfle, the ninetieth 

ber l^unbertflr, the hundredth 



ber taufenhflt/ the thousandth 

1. The Ordinal are formed from the Cardinal Numerals 
by adding tc to the latter fi»om 3iiiei to itettlt)rl|tt, and by adding 
^e from jloilltlig upwards. 

2. The Ordinal Numerals are declined like adjectives pre- 
ceded by ber^ bie^ bui. (See I65.) 
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bcr Wtctiielfte ? what day of the month ? ber JJ^bruar, February 

ilbcnnorgcn, the day after to-morrow ber SKiirj, March 

bie Sfaffe, the class ber Qvoix, June 

ber XfftiU the part ber ^December, December 

ber 3^anua*r, January ber (efete, the last 

!J)er tDtcbicIftc ijl l^cutc? Sir l^abcn l^eutc ben bierunb^ 
jtuangigjlen Oaniiar, morgett ijl bcr fiinfunbjtDanjigftc, unb 
iibcrmorgctt ber fcd^^unbjtoangigfte. Unfer guter (Sari ift fe^r 
flei^ig; cr ijl ber erftc in bcr Staff c; SBill^ctrtt ift bcr jtpcitc^ 
^erbinanb ijl bcr jtcbcntc; [bcr] unartigc S^ranj ijl ber Ic^tc* 
^apa, ijl l^cutc ber jcl^ntc Ouni? 9?ein, mcin ©ol^n^ l^cutc 
ijl bcr jtt)5Iftc Sunu ^tod ifl bcr fiinftc X^dl tjon gcl^iu 
<S>t6)^ ijl bcr jicbcntc Xf)txi t)on jtt)ciunbt)icrjig. [S)cr] 
Oanuar ijl bcr crjlc 9J?onat bc^ Oal^rc^, [bcr] ^cbruar bcr 
jtpcitc, [bcr] 5D?arj ijl bcr brtttc, [bcr] S)cccmkr bcr jtpolftc 
ober bcr tc|}tc 3Konat. Wdn ©ruber ift ber t)icrjcl^nte^ unb 
tncinc ©d^tocjlcr ijl bic ctfte in bcr (Elaffc* 

1 78. Sucic, Lucy bad ©t^attja^r, the leap-year 

ber 3^ult, July bie 5Rummer, the number 

Where does your teacher live? In (the) four- 
teenth street, number 42. The two first weeks of 
the month [of] April were beautiful. To-day is 
the twentieth birth-day of my sister. Margaret is 
the first in the class, Mary is the second, Ann is the 
eighth, and Lucy the last. What day of the month 
is it? To-day is the fifteenth [of] July. Five is 
the tenth part of fifty. A day is the seventh part 
of the week. A week is the fifty-second part of a 
year. In a common year the month [of] February 
has twenty-eight days; in a leap-year it has twenty- 
Aine days. 
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179. 



Positive. 


Comparative. 


Hein, small 


HetntTf smaller 


alt, old 


iltrt, older 


grog, large 


grigrt, larger 


lurj, short 


furjet, shorter 



The Comparative is formed as in English, namely by adding 
et to the Positive. Monosyllables whose vowels are a^ B, n, 
modify these vowels into i^ 5, .it. 

fcltcn, rare ate (after a comparative) than 

brcit, broad ber 9?t|cin, the Rhine 

S6) bin Ileittcr, aU bu. !J)u bift grower, afe xi). 3Jfctn 
S5atcr tft alter, afe meinc 5D?utter. SKetne S;aute tft jiingcr, 
ate tnctne SDtuttcr. 2)er ^unb tft treuer, ate bie ^a^e* 
Sift bu ftarfcr, ate bcin Sruber, (Sart? 9iciu, vi) bin nid^t 
ftSrfcr, ate cr* ^'ft ber ^ubfon grower unb breiter, ate ber 
Sil^ein? Sa, er iji grower unb breiter. Oft bie Srbe grower, 
ate bie (Sonne, ober Ileiner ? @ie ift Ileiner, ate bie @onne* 
[®a^] ®oIb ift feltener, ate [ba«] ®ilbcr. 2)ie 9iofe ift 
fd^oner, ate bie Xnl^t. (Sin*ftei§iger ^nabc ift genjol^nlid^ 
t)iel gliirftid^cr, ate ein fauler nnb unorbentlid^er ^nabe* 

180. cin menig, a little f)ofKd), polite 

My brother is older than I. I am younger than 
you. The horse is more useful than the dog. Emily 
is more contented than Louisa. We are richer than 
you. The sun is larger than the earth. The cat is 
smaller than the dog. (The) iron is more useful 
than (the) silver. The eagle is stronger than the 
hawk. This little boy is more polite than you. Is 
your father older than your mother? No, Sir, he is 
a little younger than my mother. William is two 
years older than I. It is colder to-day than yesterday* 
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181. 

fietn, small 1. ber^ bte^ bad jnetn|ie/ 2. iiitt I(etn|iett/ the smallest 

altf old 1. ber^bie, bad aitt^t, 2. am a(tr^m^ the oldest 

grob/coarse 1. ber^bie^badgribfie/ 2. am grobfim/ the coarsest 

twci, short 1. ber, bie^ bad titrjefie^ 2. am furjeftnt/ the shortest 

1. The Superlative is formed by adding cflc or |le to the Positive. 

2. Most adjectives of one syllable whose vowels are a# •# u 
modify these vowels into a^ i, it. (See 179.) 

3. The Second Form of the Superlative is never connected 
with a noon. 

4. The following adjectives are irregular: 

gut, good bcffcr, better ber bcftc, the best 

l^oi), high l&5^er, higher ber ^5ci^fte, the highest 

gvo§, great gt6§cr, greater ber grS^te, the greatest 

^etnrid^ tjl flctner, ate Satt^ aber ^aul tji am fletnjlen* 
J?outfc iji gro^er^ ate Smittc, aber SKatl^Ube tji bte gtogte* 
[SDd^] eifen iji nutjUd^et, ate [ba«] ®otb; e^ tfl ba« nu^^ 
Itd^jle 3RctaH. SDer ^unb ift ba^ treucfte St^ier^ Sari tji 
tttctn clltefter ©ol^n, unb SItfc iji nteine jiingfte SCod^ter. 
S)u bifl flei^ig, bein »ruber ift noi) flci^tger; ^mhxxii tjl 
am flei^tgjlen. Slnna tjl uttfer bcfied ^tnb. SBtt^cIm tji 
unf er ireue jier fjreutib. S)er fitmjie 9Kaitn tjl ittd^t tntnter 
ber ungtildltd^fte. Scr ^at ba^ l^Sc^jle ^au^ in [ber] @tabt? 

182. Frederic is more diligent than Charles, but 
Henry is the^most diligent. Louisa is younger than 
Emily, but Matilda is the youngest. This poor 
man is happier than your rich friend. (The) iron is 
the most useful metal. The lion is stronger than 
the bear; he is the strongest animal of the forest. 
I am happy; thou art happier; my cousin is the 
happiest. This old man has the best milk in (the) 
town. This house is higher than that church. 
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183. Singular, tlurol. 

bet meintge bie meinige bod meinige Me meinigen, mine 

bet beinige bie beinige bad beinige bie beinigen, thine 

ber fetnige bie feinige bad feinige bie feinigen, his, its 

ber itirtge bie i^rige bad i^rige bie i^rigen, hers 

ber unfrige bie unfrige bad unfrige bie unfrigen, ours 

ber eurige bie eurige bad eurige bie eurigen, yours 

ber i^rige bie i^rige bad i^rige bie i^rigen, theirs 

ber O^rige bie 3ft|rige bad OWfl« i>'« O^rigen, yours 

SDad tfl ntd^t bcin 9iing, (Sari; bad iji ber metntgc* 
SDa« tfl tttd^t beinc U^r, bad tji bie mcintgc. 2)ad tfl ntd^t 
metn 3Keffer, ed tfl bad bctntgc SWein ^ut tji fd^Sner, aid 
ber beinige* SKetne ©d^toefier iji iilnger, aid bie betntgc. 
Unfer §aud iji fo gro§, toie bad eurige; aber euer ©arten 
t^ grower, aid ber unfrige* @ucr ^ferb iji filter, aid bad 
unfrige* 5Kein Sud^ ift nii^Itd^er, aid bad beinige* SWrin 
Onlel unb ber beinige fmb l^ier* Smilie l^at utein ^Icib 
unb bad i^rigc gefud^t* 2Bir ^ben unfere ^reunbe unb bie 
eurigen Befud^t* ^aben @ie einen ®arten, ^err Orau? 
3ji cr gro§ ? (Sr ifl ebenf o gro§, toie ber Ol^rige* 

184. ber @(^(itten^ the sled, sleigh ftum))f, blunt 

Your hat is smaller than mine. Your watch is 
finer than mine. My brother is older than yours. 
Your uncle is happier than ours. Is that your 
book, William? No, Sir, it is not mine. Charles 
has looked for your book and his. My flowers are 
prettier than yours. My sister is not as diligent as 
yours. This knife is not as blunt as thine. Your 
umbrella is not so large as mine. Your lessons are 
not as difficult as ours. You are wrong, my friend, 
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our lessons are harder than yours. Henry's sled is 
prettier than mine, but mine is larger than his. 

185. Singular, Plural. 

Tjr.^ f betjcnigc, Wrienigc, boSicnigc, that bieicnigcn, those 

^^- \htt, hit, bog, hit, 

j/*^ i i^etiicnigcn, btejcnigc, kaljcnige, that btejcnigcn, those 

"*^- Ibeti, bit, Hh hit, 

miet^cn, to rent fonbcfu and), but also 

^tcr ifl tnein ^ut unb bcrjcntgc mciue^ S3rubcr^* SDa 
tji beinc ($eber unb bic beiuer (Bd)tot\icXj bie bcintgc ifl beffcr, 
ote bie beiner ©d^tDefter. !I)tefe Uf)x tft met Iteinet, afe bie 
tneine^ DnfelS. Unfer ^au^ tft grof?er, aU ba^ unfere« 
Slac^bar^. 2)ie[er Slmerifaner ^t ntd^t nur unfer ^an9 
gemietl^et, fonberu aui) ba§ unfere^ 9^fac^bar§. (Sr tjat tDal^t^ 
jd^etnttci^ etne grof^e ^amtlie. Da^ fmb nid^t meine ^anb^ 
fd^ul^e, e§ ftnb. bie meine^ 33ruber^. Sd) ^dbt geftern biefe jtpei 
S3ud^er gefauft; bte[e« tft fel^r biUig, jeite^ tft fel^r tl^euer. 
2)a^ ftnb itid^t meine Stuuien^ fonberu bie meiuer ©d^iDefler* 
f)aft bu meiuen @tocf , ober ben tucine^ S3ruber^, ® corg ? 

m 

186. Do you want this knife or that [one]? This 
[one] is sharp, but that [one] is blunt. Whose book 
is this? It is that of my friend Ralph. This house 
is larger than [my father's] (that of my father). This 
is not your pen, Albert, it is that of my sister. 
Have you my book, or that of my brother? No, 
I have [the teacher's] (that of *the teacher). My 
watch is finer than that of my brother. Our horse is 
more beautifiil than the farmer's. This is not your 
pencil, it is that of my brother. 



187. Norn. tt)cr? who? tooe? what? 

Gen. iDcffen? whose? — 

DaL xotxa ? to whom ? 

Ace. tt)cn? whom? wad? what?' 

Singular. Plural. 

Norn, mid^tx, tDtld)t, tt)ctd|c«? Wcld|c? which or what? 
Bat. ttctd^rm, iDcId^et, wclc^rm? idcIc^cu? to which, to what? 
Ace. mid^tn, Xodd^t, iDctd^cl? iDcIdir? which, what? 

bcr $onig, the honey bic SBttfc^crin, the laundress 

2Ber tft jener ^crr? S)er S3ruber meine« f^reunbeS* 
2Ba^ ^aU i^ ba, ^nabcn? @inen juugen S5ogcL SBa8 
tft baS? Sin fd^oncr 9itng. ^^ut tven tft er-? SJott totm^ 
^dbm @ic btefe^ ^fcrb gelauft? 333elei^er Sautneiftcr ^at 
^'l^t ^au8 gcbaut? Sclc^cr ©d^ncibcr ^at bicfcn dtod ge^ 
titad^t? 2BeId^c Xf)mt finb ttiitjttd^cr, bte ^ferbc obcr bie 
®d^afc? SBeld^e St^iere madden ^onig? SBeld^e^ ^au8 
^at S^x SSater Derlauft, ba^ gro^e ober ba8 flctttc? SBeld^er 
Don btcfctt f)erreit tft O^r ©ruber? SBeld^em ^naben 
ge^Brctt btefc Silc^cr? SBelc^er ^rau fc^icfji bu biefc^ ®elb? 
Uttfcrer armctt SBfifd^crm. 333eld^c Slumm finb fd^oner^ 
bic 9lelfctt ober bic Stofcn? 

188. bic ©prattle, the language bo« ©efc^ent the present 

Who is there ? It is Mr. King. Whom do you 
expect, Mr. Breitmann? I expect my physician. 
For whom have you bought this ring? For which 
merchant is that letter? Which letter? This [one] 
or that [one] ? It is for Mr. Knox. Whose apples 
are those ? Who was in the room ? It was I. Who 
is there? A lady. What lady? A teacher. Which 
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joiner has made these tables ? What language do 
you study, Alfred? What present did you send to 
your uncle ? What story did uncle Richard tell ? 
Which of these pens is yours? Which of your 
sisters is unWell? 



189. SinguUxr. FluraL. 

Bom. tt)e(d^rt, n)e{(^e/ loelc^eB loelc^e, who, which, that 
Bai. tDeldimtr iDcIti^erf tDelc^mt iDeld^m, to whom, to which 
Ace. tt)el(^m, metd^r, iDetc^ei n)e(c^ef whom, which 

N(ym. bet, bie^ ba9 bie^ who, which, that 

G&a. beffm, brrrn, beffcti beten, whose, of whom 

Bat. bent, bet, bem bmen, to whom, to which 

Ace. ben, bie, bni bie, whom, which 

1. A Relative Pronoun must agree with its antecedent in 
number and gender. 

2. In sentences beginning with a Relative Pronoun, the 
verb in the present or imperfect tense, or the auxiliary in 
compound tenses, is placed last 

3. The Relative Pronoun, often omitted in English, must 
always be expressed in German. 

SDa iji ber ^err, tocld^cr ben ncucn ^ut gcfauft l^at 
®er SBein^ ben tutr geftern berfnd^ten, toat nid^t fel^r gut 
S)cr Slrjf, totl6)tx nteinen S5ater befud^t^ ifl fel^r gefd^irft 
2Bcm ge^ort bicfe^ ^au8? SDet Snglfinber, tueld^em bie[ee 
^au§ gel^ort, tuol^nt nut im ©ommer l^tcr. ^ier ijl bte 
iJDamc, toeld^e @te ertoartet l^aben. ^err ©d^reinet tfl bcr 
befte ^reunb, ben id^ l^abe. 2)ie8 ijl ber ^aufmann^ beffen 
^au5 @te gefauft fjdbm. 2)a ftnb bte ^erren, benen bie 
fd^oncn ^^ferbe gel^oren. (Stnb bag bte 9?abeln^ toeld^c bu 
fud^ft, sanna? 'SDie S3anbcr, bte bu ba ^aft, ftnb ju Bmt 
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190. nebenan; next door bqitfd^f Qmnsji 

Where does the shoemaker live who has made 
your shoes ? Next door. These shoes belong to a 
poor man who is at work in our garden. The horse 
which I have bought to-day, is very young. The ftld 
gentleman who was here yesterday, is a G-erman 
physician. Are these the ribbons (which) you have 
bought, mamma? This little girl is the daughter 
of a wealthy merchant who lives in tj^e city of New 
York. Are these the children whose father is so 
sick ? Where is the knife which you have had ? 

191. First Person. Second Person. 

Singular. Plural. Singular. Plural, 

Nom. H), I iDir, we bu, (thou) you i^r, you 

(Ten. mciner^ofme unfer, ofus bciner,(ofthee)ofyou citer, of you 
Dot. mir, to me nn^, to us bir, (to thee) to you tnd), to you 
Ace. mid^f me und, us bic^, (thee) you eud^, you 

Third Person. 

Singular. Plural, 

Nom. cr, he fie, she e«, it (Ic, they 

Gen. f cincr, of him i^rcr, of her f cincr, of it il^rcr, of them 

Dot. il^m, to him i^r, to her i^m, to it il^ncn, to them 

Ace. . i^n, him fie, her e«, it pe, them 

1. Of course, the pronouns of the Third Person Plural, 
when used in addressing others, are written with capitals: 
@te, you, 3!^rer, of you, 3l)nen, to you^ @ie, you. For the use 
of the Gender see go and 146. 

2. A Personal Pronoun in the dative or accusative, usually 
comes before the dative or accusative of a noun. 

3. Of two Personal Pronouns in different cases, the one in 
the accusative precedes the one in the dative or genitive case. 

Sdf bin jung; td^ KeBe metnc @ftenif iinb metnc ©fteni 
Ite6en tnid^. 3ol^ann, l^aben @ie meine ©d^ul^e? 92etn, id^ 
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l^abc ftc rndft Ste tfl ^^l^re ©cfunbl^ett, |)crr 5!Rarac? Odj 
banic O^neu^ jiemliiij gut SSarum l^aben ®ic un^ nod^ 
nic§t befuc^t, |)err Sogb? gntfc^ulbigen ®ie mic^; tc^ ^attc 
tDtrf lid^ feme 3cit* |)aben @te nid^t gel^ort, tDo ^err ^i\6)a 
je^f iDol^nt? Slnua, faufen ®te tntr cin ^funb J^l^ee unb eiu 
^funb 3ucfer^ Oft S^x abater no(^ !ranf? 3a, ber Slrgt 
]^at il)u l^eute jtuei 5D?aI befuc^t O^c^ tDiinfd^e S^mn cine 
angenel^ttte 9tetfe. So fmb bte ^tnber? Om ©arten. SDer 
ajatcr crjal)It iljucu fd^one ©efd^td^ten. 

192. Where are my books ? I have not had them. 
I wish you good night, gentlemen. I have sold you 
the horse, but you have not yet paid me the money. 
Children, show me your exercises. There is (the) 
little Clara; what did you buy for her? I have 
bought her a new parasol. I thank you very [much]. 
These men are very rich; many of these houses and 
gardens belong to them. Did you buy these ribbons 
for your sister? No, Sir, I did not buy them for 
her; I bought them for my mother. Where are the 
keys of this room ? The locksmith has not yet made 
them. This pencil is for me, and that is for you. 

193. Singular. Plural. 

m. f. n. m.f. n 

cinigcr, ciiugr, einigcl/ einige, some, any 

mandier, manege, mancf)cl, mandtic, maay a, many 

ieber, iebc, iebel, each, every 

attrr, aCe, aCe», aHe, all 

^ctnanb, somebody, any body cttt)a«, something, any thing 

g?tcmanb, no one, nobody nid)t^, nothing, not-any thing 

S'ebermann, every one, evr^y body offe?, every thing 

man, one, they 
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bie Saare, the ware, goods bie f^remibfc^aft, the friendship 
bie So^nung, the lodging bi^iDeilen/ sometimes 

bie ^Icibung, the clothing tDtnn, if 

flug^ pmdent 

Oemanb Ito))ft? 2Bcr ijl c^? 5Wicmanb ifl ba* Siiit:^ 
f d^ctt @ie ettDae ? 9lein, td^ banf c 3'^ncu, id^ tpiinfcl^e nid^t^* 
SlUc SKcnfd^en braud^en 5Ra^rung, SBol^nung unb ^leibung* 
<Stnigc Slc^tfcl ftub [d^on rcif. 3'cber Scl^rcr lobt bicfen l^^ 
fd^cibcncn unb flugcn ^nabcm Ocbcr SJKcnfd^ mad^t bi^^ 
tocilen ^cl^Icr* 9Kcin D^^eint ^t einigc SSiid^er gclauft* 
5Ricmanb ift ganj gliirfttd^^ ©rtnartcn @ic Ocntanb jum 
X^tt? Slcin, toir crtnartcn 3litmanh. 323cnn man ®elb 
l^at, ]^at man aud^ (^reunbc* Side ntcinc SSIumen ftnb t)cr== 
toellt. -Ocber ^aufmann lobt fcine SSaarc* 5Rtd^t^ ijl 
gctno^ntid^cr, al8 bag SSort ^rcunbfd^aft, unb nid^ts ift 
fcltcncr, al8 cin tnal^rcr (Jreunbt 

194. bie ©efettfc^aft, the company ba^ Safter, vice 

Is any body in your room ? Nobody is there. 
Some one is there. Has any body been here? Many 
animals are more prudent than many men. Nobody 
expected the death of our teacher. Do you owe (to) 
this merchant any thing ? No, Sir. All my books 
are very instructive. Our roses are red; some roses 
are white, and some are yellow. Are you expecting 
somebody, Mr. Fox? Yes, Sir, I expect my phy- 
sician. Some wine is red, and some is white. All 
fish live in the water. I have some books for you, 
and some also for your brother. Nothing is more 
dangerous for a young man, than bad company, 
jldleness is the [parent] (mother) of all vices. 
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• { 


195- ^ ^^be fein. 


I shall be . • 




bu mirft fetn. 


(thou wilt) you will be 




cr roirb fcin. 


he will be 




tt)ir tt)crbcn fcin^ 


we shall be 




t^r tt)crbct frin. 


you will be 




fie wcrbcn fcln, 


they will be 




Sir tperben fetn, 


you will be 





i(i^ merbe gemefm fein, I shall have been 

bu tt)irft getoefm fcta, (thou wilt) you will J^tve been 

er tt)irb gctocfm fein, he will have been 

XDXX tt)crbcn gcluefm fcin, we shall have been 

t^r locrbet gctocf en fcin, you will have been 

fie tt)crbcn getocfm feiu/ they will have been 

®ie iDcrben gctocfen fein, you wiU have been 

1. The First Future Tense of the verb feiii^ to &6, is fonned 
by prefixing. the auxiliary {i| Krrbe to the Infinitive fcill. 

2. The Second Future Tense of the verb f citt^ to &c, is formed 
by inserting the Past Participle gctocfen before the last word 
of its First Future. 

3. In simple sentences with the First Future, the infinitive, 
and in those with the Second Future, both participle and infi. 
nitive, are placed at the end of the sentence. 

4. Conjugate the same tenses negatively and interrogatively, 

ba(b, soon 3urUd, back 

SGBerben'@te motgen ju ^aufe fetn? 9^ l^offe, \^ tocrbc 
V\i yt\jn \X\)x JU ^aufe fetn* %n%f l^ole mein ^^afd^entud^, 
bie 2;^iirc mcine^ %xmmn^ tuirb offen feiit* SBann n)trb 
3'l^r ©ruber l^ier fein? 2)iefer 9Jiann ifl fcl^r traurigj er 
tuirb franf getnefen fein* Sart tuirb tmmer Ol^r (Jreunb fetti. 
Sbuarb unb f^anj ftnb fel^ munter; ber Sel^rcr tuirb uiit 
tl^nen jufrtcben getoefcn fcin* Qi^ tuerbe batb juritd fetn. 
2Bo ifl ^«ut? (Sr tuirb befd^fifttgt fein. (g^ ijl faft ^icrj 
bie genfter tuerben ben ganjen Sag offen gctoefen fein^ 
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196. Robert was formerly lazy, but he will now be 
diligent. I believe the weather will not be fine to- 
morrow. Where are your friends ? They are not here ; 
they will be out of town. Will our teacher be at home ? 
We shall soon be back. Our children will be tired. 
Your sisters will not be as unhappy as I. In. an 
hour, we shall be at home. Where will your cousin 
be to-morrow? Will your sisters be here the day 
after to-morrow ? Our friends will have been unwell. 

197. i^ tpcrbc ^abcn, I shaU have 

bu tt)irft ^abcn, (thou wilt) you will have 

tx tptrb ^abcn, he will have 

tptr iDerben i^abtn, we shall have 

il^r tt)crbct l^abcn, you will have 

jic tt)crbcn l^abcn, they will have 

Sir iDerben l^aben, you will have 

id^ tperbe gc^alit f^abtn, I shall have had 

bu iDtrft ge|ait ^aben^ (thou wilt) you wUl have had 

er iDtrb ge^alt ^aben, he wiU have had 

IDir merben gel^olit l^aben, we shall have had 

il^r tocrbct ^t^dbt l^abcn^ you will have had 

fie wcrbcn grl^afet l^obcn, they will have had 

@ie tt)crbcn ge]|a]it f^abtn, you will have had 

1. The First Future Tense of the verb l^alim, to Jiave, is 
formed by prefixing the auxiliary iil^ tnttht, to the Infinitive l^alim. 

2. The Second Future Tense of the verb ^fAtn, to Jiave, is 
formed by inserting the Past Participle ge^att before the last 
word of its First Future. 

3. Conj ugate the same tenses negatively and interrogatively. 

bic gcrien, pZ., the vacation cigcnnti^ifl, selfish 
Serbcn tt)tt morgen fd^onc^ ^Setter l^abcn? Sd) glaube 
nid^t SSir toerbcn morgen fcine @d^ute l^abcn. S3alb ttjer^ 
ben tt)ir ^eriw l^aben^ ®uten %im't>, Wlwial ®nten 
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W)mh, JKnber; feib il^t ba? 3^6) l^offe, il^r tocrbct t)icl SStt^ 
gnilgen gel^abt l^aben* ®anj genjt^. (Sic toerbcn nic toal^re 
^tfunbe l^abcn, ^crr 93albtt)tn; ®ie ftnb gu cigcnnu^tg* 
3'd^ fiird^te, iDir tt)erbcn cincn [cl^r ftrcngcn 3Bintcr l^aben* 
Uitfer Dnlel wirb einc fel^r fd^Icd^tc Sicifc gcl^abt l^aben* 
SBerben @ic morgen ©efcUfd^aft ^aben? 

198. bcr SKorgcn, the morning ber Sdt^nij, the visit 
btc Senntni^, the knowledge rcijcnb, delightful 

Gentlemen, you will have a very agreeable 
journey. The morning is delightful, and I hope 
we shall have a fine day. Will you not often have 
[a] visit from your friends, Mr. Joy? To-morrow I 
shall have my new sled. Why do you not accompany 
your brother, Mr. Osborn? I am very sorry; but I 
shall have no time; my German teacher will be here 
very soon. Then you are right; the knowledge 
of the German language will be very useful to you. 

199. i^ totxht ntad)en, I shall make, or do 

bu wirft mac^en, (thou wilt) you will make 

cr wirb madien, he will make 

iDtr merbett tnac^en, we shall make 

t^r tDcrbct madden, you will make 

fie tt)crbcn ntac^en, they will make 

(Sit iDerbcn mad^m, you will make ; 

i6) tt)crbc gentail^t l^abcn, I shall have made, or done 

bu mirft grmaii^t l^abcn, (thou wilt) you will have made 

cr wirb gcmai|t ijabm, he will have made 

it)ir ttjerbcn gcmad^t^aben^ we shall have made 

i^r tDerbct gentail^i ^abci^ you will have made 

ftc merbcn gemad^t l^abcn, they will have made 

Sie tperben gemad^t l^aben, you will have made 
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1. The First Future Tense of regular verbs is formed by 
prefixing the auxiliary ii| torrbe to the Infinitive. 

2. The Second Future Tense of regular verbs is formed by 
inserting the Past Participle before the last word of the 
auxiliary iij^ tuctbc |aien. (See 197.) 

3. Conjugate the foregoing tenses negatively and interrch 
gatively, 

ba^ ©emitter^ the thunderstorm teic^t^ easy 

SWcin SSater tuirb cin neiie^ ^au^ Bauen* (Sari, bu 
njarft geftcru nid^t in bet ©d^ule; luaS mirb bcr SSatcr ju 
bciucm Sctragcn fagen? @8 tnirb ttjafjrfd^einlid^ fc^r Batb 
regneiu^ 2Ba^ mad^ji bu, (Sbuarb ? ^6) Icrnc mein ©tilrf, 
abet e^ ift fel^r leid^t; id^ tpeibe c8 balb gelernt l^aBen* 
^cutc ift (cin) (^cicrtag, bie Scute tDerbeu uid^t arbeiten* • 
®utc ^inber tnerbcn i^rcu (SItcru uub Scl^reru immct ge* 
l^ord^cn^ 5D?eiu S5atcr inirb bicfc^ Sladicr nid^t faufcn; 
eg ift Did ju tl^cuer* S^autc 5Katgarct^c tt)irb eud^ cine 
fd^one ®cf(^id^tc crjci^Ieu, tucnu il^r rul^ig [cib. (S8 \jOi 
gcbonncrt, tnir tt)crt)cu eiu ©ctnittet ^beu* 

200. Our neighbor will build a new house; he 
will sell his old [one]. I shall not praise your 
brother; he does not work: What will your parents 
say to your behavior, Francis ? I shall buy two 
young horses. Will your children learn French, 
Mr. Webb? No, th^ will not learn French, they 
will learn Grerman. Will you pay the money? 
No, Sir, my brother will pay it. Edward will 
not learn any thing. The last storm will have 
destroyed many ships. To-morrow we shall have 
much pleasure, we shall visit our uncle in Boston. 
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DDL. Conyersations. 



t 2)tr fltme Ked^einitttfter* 

(Sbuarb unb ®eorg. 

(gbuorb.CinttXofet unbOriffei) ©cnn c« cttoa* ouf [bcr] (grbc 
gibt, [ba«] i(^ ^affc, fo ift c« [ba«] SRct^ncn. 

©eorg. ^affen ift ein fc^Umme^ Sort, (ieber (Sbuarb; ober 
fage mtr, iDarum bu erne fienntnig Deraci^teft, bie bod^ fo nii^(td^ unb 
ouflcnc^m ift? 

(Sbuarb. Sarum ? Da l^abe id^ ^eute ein (S;empe(, bad ^at 
[btr] tt)eber $)anb noci^ f^ug, unb id^ mitt, ed ift abfid^tUd^ fulfc^ ge^ 
ftcUt, [urn] uud ju jjlagen- 

® e r g. @(aube bad nid^t, Sbuarb ! fiein Se^rer mirb einen 
©dottier mit ciucr aufgabc pfagcn, bic fiir i^n ju fd^wcr ift 

(Sbuarb. ®ut, bann ^5rc. fficnn cine S'albdfcufe f ttnf jel^n 
^funb toiegt, ma^ roirb fie foften, [bad] (ein) ^funb ju jtoolf Scntd, 
wenn ctn groped Stiidf gctt ift? !iDa, |aft bu je ettoad fo Unflnnigcd 
ge^ort ? 

® c r g. ©ie fo? Q6) gfaube int ©egent^etl, beine Sufgabc Jft 
fel^r (eic^t unb einfac^. 

gbuarb. 3^a, bu l^aft 9?ed^t^ menu bu nur bie jtalbdieule 
meinft; aber biefed oertoilnfd^te ^ttt. 

® e r g. S&arunt mad^t bir [benn] bad ^ttt mel^r jhnnmer, 
a(d bad aJZagere ? 



ber 9te(^enmeifier, the arithmetioian bie Sta\b9ttnlt, the leg of veal 

ed Qibt, there is, there are toiegen, to weigh 

^aRen, to hate bad i^tt, the £ftt 

bad ^ttti^nen, (the) arithmetic unftunig, absnrd 

fc^tinun, bad tm ©egent^eil, on the contrary 

bodj, however etnfac^, simple 

$anb no(^ gug, head nor tail tneinen, to mean 

metten, to bet oermiltifdit, confounded 

abfl4t(i(^, on purpose nte^r, more 

fiellen, to put ber jhinimer, the trouble 

plagett, to bother bad Wia^txt, the lean 
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(^ b u a r b* (Ia4t) ^tS) merle, bu bift gerabe fo Un%, toie ic^. & 
ip lift] flor nic^t [angcgcben] (gefagt), toic Diel gctt c« ift 

@ e r g. 'Dad ift aud^ gaitj uberflitffig. ^ie t)ie( g(aubft bu 
;;um 9eifpie(, tt)irb etn ganged ^xotin, tt)e(c^ed Jtoanjig ^funb miegt, 
fofteii, [bad] (cin) $funb ju fuiif Sentd? 

@ b u a r b. @d iDtrb funf SDta( jtuanjig ober ^unbert Sentd 
foften, bad ift flar. 

® e r g. ©anj rec^t. StatiirHc^ l^at ein ®6)Xom ^od^en; iDirb 
bad nun Dielletci^t b^n $reid bed <Sc^n)eined (inbem ? 

(S b u a r b. '3L)a^ glaube id^ nic^t; abet in nteiuem (S;empe( [ba] 
finb tetne jtnoc^en, nur ^ett. 

® e r g. Du bift ein ndrrifc^er jtauj. — ®ut, angenommen 
benn^ bad Stiftvtin ift gufammengefe^t and ftnodjen, |$ett unb ^leifd^^ 
unb miegt }n)anjig ^funb; mie Die! wirb ed nun toften, [bad] (ein) 
$funb }u f iinf Sentd ? 

(S b u a r b. 1)ad ift gerabe, mie bie j{atbd!eu(e. Ser fagt mtr 
[benn], xok Dlel gett ober gleifc^ ed ift?— am Cube bin id^ nod^ Hil* 
ger, aid mcin linger ge^rmeifter. 

® e r g. $)bre Sbnarb, f olge meincm 9?at]^e, unb ftubire aftro* 
nomie; aid (ein) ©ternfe^er inirft bu bein ®iM mac^en* 

(£ b u a r b. &fix ailed anbere, aid 9iec^uen. 

® e r g. 9iun beautmortc mir nur [nod)] biefe grage. ffiie oiel 
koirft bu toiegen, mm bu gerabe fiinfjig ^funb miegft, unb ein groped 
®tM t>on bir gett ift? 

(S b u a r b. (beftnnt fi4 eine lange 3Ht) ®anj baffelbe, nid^t mll^r 
unb nic^t meniger. 

® e r g. ^e^t ^aft bu bad ©el^eimnig; ob ein groped ober Kei^ 



merten, to know, see 

uberfluffifl, useless 

gum ©eifptel (3. ©.). ^ox instance 

gong, whole 

bad @4n>etn, the pig 

Mar, plain 

bcr ^o^en, the bone 

nun, now 

finDern, to alter 

narrif*, odd, queer 

bet i?au5, the fellow 

infammengefe^t, made up 



angenommen^ sappoee 

benn, then 

am (Snbe, after all 

ber ?e^nneijler, the master 

bie ^flronomie, astronomy 

ate, as 

bet ^temfe^er, the astronomer 

e^er ailed anbere, any thing rather 

beftnnt ftc^, is meditating 

baffelbe, the same 

bad ©e^eimnt^, the secret 

ob, whether 
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iM @tild ^ttt ober ^leifc^ ober . fonft ettoad tft, bae ttnbert ba0 ®e» 
kDid^t bed @egenftanbed nic^t im minbeften. 

(g b u a r b* S)u ^aft SRcd^t^ abcr ©corg .... 

Ocorg. ©ad? 

(Sbuorb. ^SBitte, crja^fc e« 5Rictnonb, bcnn S^ber, bcr oon 
meiner Soibittnlt l^5rt, wirb mic^ fUr einen !£)ummIo))f ^attetu 

$err !S)atnpf. $err glinl uub $err SBtl^eltni, feine iRad^bam* 

S) a m J) f. ®uten SWorgcn, meinc ^crrcn; l^abcn Sic ft^on bfe 
neueften ^a6)vxd)ttn t)on (Suro))a ge^ort? SEBid^ttge 92(U^ric^ten fage 
ic^ O'^nen, mtd^tige 92ac^rtc^tcn. 

glint ©a« gibf d, Uebcr 5Rad^bar ? ^n ben ajlorgengeitungen 
tt)ar nic^td Don ^ebeutung. 

S) a m p f . ^cin SBunber ! !Oic ^^tungen [fommcn] ([inb) im* 
mer [ju] \pat. Slbcr ^icr, (geigt feme ©ricfc) ^ier finb toirtlid^e 5Reuig* 
Iciten: tt)ie t)iel bafilr? 

ffiil^cfmi. 3^(^ faufc nic cine f^afec] (©c^tpcin) imSarf; 
'crjd^Ien @ic nnd bic 9icuig(eiten, unb luir wcrben be}at)Ien^ load fie 
.tt)crt^ finb. 

35 a mp f. @ut aJicin greunb, bcr SSaxon Don SWiirfcn^ouf en 
benad^ric^tigt mtc^, ba^ ber ^xxni Don Sit^aucn ben ^ntg Don 
ipteu^cn in eincr grogen ®d)la6)i befiegt ^at. 

8 tin I. Dod ift uncr^ort! !£)ic armen^uten! 2lber bitte, 
gcigcn ©ie und [bod^] ben ©rief. 

bad ®midjt, the weight bttte, piay 

ber ®egenftanb, the object ber !l)ummto^f, the blockhead 

im minbejlen, in the least Ijalten, to set down 



ber 9leuigleitd!ramer, the newsmonger ber @ad, the bag 

neuefl, latest bena(^ric^tigen, to inform 

roidjtig, great bag, that 

\x>a9 gibt'«? what is the matter? Sit^auen, Lithuania 

bie iDf^orgengettung, the morning paper bte ©d^Iac^t, the battle 

bie SBebeutung, the importance beftegcn,,to conquer 

ttjirtliti^, real uner^ort, unheard of 

bafilv, for them ber ^reuge, the Froaaiaii 
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2) m p f • (Sine Eorrcfponbcn j Don grower ©ebcutnng tft immcr 
rinc SSirtraucn^fat^c, ntcinc ^crrcn; ba« tft nteine 9tcgcl, unb ic^ mac^c 
nic cine ?lu«na]^mc, audi nid^t fiir ©ic. (Sd tl)ut mir fet|r fcib, abcr. . 

SB tit) c Im i, 3)ann fagcn ®ie un« wcnigftcn^, in xotidftx ©prac^c 
ber Sricf geffl^rieben ift ? 

3) a m |3 f. Qn inbo^germanifc^cr; ba^ift bie®prac^c jcnc^ 2JoIfcd. 
i5 1 i n f. ©onft no(^ ttxoa^ ? 

© a m |3 f. O ja. 35a ^abc xi) cincn ©ricf t)om Dragoman bed 
Sonig^ oon Slbefftnien, xotliftx mir melbet bag ber ©ultou gonftan:' 
tinope(, bie ^anptftabt bed ©rogtitrfen, gerftort unb aUe Siniool^ner 
gttobtet 1^ 

SBillielmi. 3ft e« m5glic^! Oft biefer «rief au^ ininbo:^ 
gennanif(^er <Bpxad)t gefdirieben ? 

35 a m |3 f. 5Wein, bad ift 5lrabifc^; (er legt bie ©ricfe in feineu $ut) 
aber cd ift fc^on fpdt, ic^ ^abe wirtlic^ feine 3^'*; i^nhtm er fcincn ^ut 
ouff^tjt, faUcn bie SSricfe Winter i^m gu 33obcn) ber 3?ebacteur ber „© onne'' 
erroartet mic^ fett ueun U^r. ®uten SKorgen, meine §erren ! 

2B i t ^ e t mi. (bemerft bie ^riefc) ^a, ba ift feine Sorrefponbenj; 
bad ift ein DortreffUdier @pa§; ^ier ift ber inbo*germanifc^e ©rief: 
^oren ®te nur, 9iac^bar glinf ! (ttcfl) 

§err a)ampf: Seifolgenb ^l^re 9?ec^nung [ilber] (fiir) eine 
Sonne ^o^(en; menu ©ie nic^t bid morgen beja^len, toerbe .td^ 
Sl^nen Unanne^mlic^feiten mac^en. 

Q\)x ergebener 

^oljtourm* 

bie (Sorrefponbeng, the correspondence ber @intoo]^ner, the inhabitant 

bie $ertrauend{ad|e, (the) matter of mbglid), possible 

confidence arabifd^, Arabic 

bie SilegcJ, the rule inbem er auffeljt, in putting on 

bie Sludnal^rae, the exception (ftc) faUen, (they) fell 

aud) nid^t, not even ber 33oben, the ground 

mcnigfleng, at least ber SfJcbacteur, the editor 

gefdirieben, written Dortrefflid^, capital 

inbo*getnianifd^, Indo-Germanic ber <Bpa% (the) fan 
ber dragoman, Dragoman, (an inter- lxt% reads 

preter) beifotgenb, inclosed 

5lbeffinien, Abyssinia bie 2:onne, the tun 

melben, to announce bie ^ol^le, coal 

ber @ultan, the Sulten feic Unannc^mlidjfeit, the trouble 
>er @ro6tilrfc, the Grand-Turk 
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3bm audf ber arabifd^e Srief : 

SKcin ^crr: 35er guttpcg Dor 3^^rem $aufe ift tta% totcberl^oltcr 
aufforbcrung noc^ nic^t gercinigt. ©traf c gttjci !5)ottar«. 

Dcr ^otijci*3nfpcctor. 

5 1 i n f. Da ift cr \6fon jurucf . @r fuc^t [cine *ricfc in aBen 
S^afd^en. 

S)am|)f. (inetlc) ^oben @ic mcinc Sricfc nit^t gcfc^cn^ 
meinc $crrcn? 

S33 i 11^ c f m i. (rcitiit i^m bic ©riefc) Sir bcmcrftcn fie ba auf bem 
®oben, gerabe qI^ @ie fort waren. 

!!) a mp f. ^Ratttrlic^, @ie ^aben fie ni(^t gedffnet ? 

glint SEBo ju ? SBir l^abcn wcber 3^nbo*germanifc^ nod^ ?lra* 
bif* ftubirt. 

D m p f . yioif einmal guten SKorgen, meine f>erren ! 

SB i I ^ e f m i. Qc^t f|ot er und fo fitter, tt)ic bcr $rinj Don 
Sitl^auen bie $reu§en beftegt ^at; aber, unter un^ gefagt^ e$ toot hodf 
nic^t rec^t, feine ©riefe ju 5ffnen. 

glinl. Qa, ba« ift wal^r; aber toa^ fottcn tt)ir moc^en? !Cad 
®eftc toirb fein, tt)ir begal^fen feine Sol)Ien unb bie Strafe an ben 
^oiijei^Onfpcctor. 

2B i f ^ c f mi. S)ad ift ein guter ®ebanfe; tt)ir fd^id en il^nt bann 
bie Ouittungen, loetd^e er beffer Derfte^en mirb^ aU Slrabifd^ ober 
^nbo^gcrmanifd^. 



ber Sugmeg^ the side-walk ' retd^eu, to hand 

tticber^oU, repeated fort, gone 

bie ^ufforbetung, summons tooju? what for? 

bie @trofe, the fine fitter, surely 

bcr ?5oUjet*3n|pector, the Police-In- unter un« gcfogt, between oturselyes 

specter follen, shall 

bie 2:afd)e, the pocket bcr ©ebantc, the thought 

bie (Site, the haste bic Ouittung, the receipt 

gefel^en, seen oerjle^en, to understand 
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IT. Paradigms. 







SingvOar, 






m. 


/• 


n. 


Nora. 


ber 


bte 


ba9 


Otn. 


be« 


ber 


be9 


Dot 


bent 


ber 


bem 


Ace 


ben 


bie 


bQ9 



DECLENSION OF THE DEFINITE ARTICLE. 

TlMsna. 

aU genders, 

bte, the 

ber, of the 

ben, to the 

• bte, the 

The foUowing words are declined like the Definite Article: 

• btefer btefe btefed, this manc^er manege manned, some, any 

iener iene iened, that {eber iebe iebed, each, evexy 

emtger etnige etntged, some atter alle ailed, all 

DECLENSION OF THE INDEFINITE ARTICLE. 

Bing\Mr. Singyiar, PluraL 

M. /. n. m. / . n. ailggnders. 

Norn, etn etne etn, a, an tetn tetne tein leine, no, not a 

Qeru eutcd ctncr cincd, of a Icined Iciner feined leiner, of no 

Dai, etnent einer etnetn, to a fetnem feiner tetnem fetnen, to no 

Ace etnen erac etn, a fetnen leine fein fetne, no 

As the Indefinite Article has no plural, its negative f ein^ f eitte, 
fein is introduced to show the formation of the Plural. 

The following words are declined like fein, feine, fein: 

mein ntelne mein, my nnfer nn^ete unfer, our 

bein betne betn, thy encr euere ener, ' your 

fein fetne fein, his, its Hr t^re t^r, their 

iffc iSfCt \fyc, her Sfyc 3^e 3^r, your 
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DECLENSION OF NOUNS 

Noons ending in tt, tl, nt whose Nominative Singular and 

Plural are alike. 



SingtUar. 
ber ittftex, the teacher 
be$ Se^rerd, of the teacher 
bem Setter, to the teacher 
ben Secret, the teacher 

Norn, ber @piegel, the mirror 
OerL bed @pieget«, of the mirror 
bent <Sptege(, to the mirror 
ben Spiegel, the mirror 

bad (Stfen, the iron 
bed @t{end, of the iron 
bem ©fen, to the iron 
bad C^tfen, the iron 



Norn, 

Dot, 
Ace 



Dai, 
Ace 

Nom. 
Oen, 
DaL 
Ace, 



Nouns ending in tt, tl, m which 

modifying the Vowel 

SingvUar. 
Nom. ber 33atcr, the father 
Oen. bed $aterd, of the father 
Dot. bem ^ater, to the fi^ther 
Ace. ben ^attx, the father 

Nom, ber i^c^naBel, the beak 

Oen. bed @4nabe(d, of the beak 

Dot bem <Btiinaht\, to the beak 

Ace. ben ©t^nobcl, the beak 

Nom. ber Ofen, the stove 

Oen. bed Ofend, of the stove 

Dai. bem Ofen, to the stove 

Ace. ben Ofcn, the stove 



Plural. 
bte Klel^rer, the teachers 
ber i^e^rer, of the teachers 
ben i^e^rem, to the teachers 
bie Se^rer^ the teachers 

bte Spiegel, the mirrors 
ber Spiegel, of the mirrors 
ben <Sptegein, to the mirrors 
bte @ptege(^ the mirrors 

bie ©fen, the irons 
ber @tfen, of the irons 
ben @t{en, to the irons 
bte (Sifen, the irons 

form their Plural by merely 
of the Singular. 

Plural 
bie Sater, the fathers 
ber filter, of the fathers 
ben latent, to the fathers 
bie filter, the fathers 

bie (^d^nabel, the beaks 
ber <Sc^nabel, of the beaks 
ben ^d^nahtixif to the beaks 
bte (^d^nabel, the beaks 

bte Ocfen, the stoves 
ber Oefen, of the stoves 
ben Oefen, to the stoves 
bie Ocfen, the stoves 



Nouns which form their Plural 

Singular. 
Nom. ber ©rtef, tiie letter 
Oen. bed sBriefed, of the letter 
Dai. bem 8riefc, to the letter 
Ace. ben ^rtef, the letter 

Nom. bad @rfltff, the ship 

Oen. bed ©i^tffed, of the ship 

Dai. bem @d)iffe, to the ship 

Aoc bad <S4tff, the ship 



by adding c to the Singular. 

Plural 
bte Crieff, the letters 
ber S3riefe, of the letters 
ben ©ricfen, to the letters 
bte ©riefc, the letters 

bie Bdix^tf the ships 
ber ©d^iffe, of the ships 
ben ©c^tffen^ to the ships 
bte @c^t^e, the ships 
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Nouns wMch form their Plural by adding e to the Singular, and 
also modiiying the Vowel of the Singular. 

Singular. Plural. 

Nom. ber %ud)9, the fox bie %udj\t, the foxes 

Oen. bc« guc^fc^, of the fox ber gfid^fc, of the foxes 

Dot. bem gud)fc, to the fox bcu gtt(^fcn, to the foxes 

Ace. ben gu(i^«, the fox bic gitc^jc, the foxes 



Nom. ber S^^^r ^® tooth 

Gen. bed ^ai^nt^t of the tooth 

Dot bem S^^ntf to the tooth 

Ace ben S^iin, the tooth 

Nom. bie 9J{QUd, the mouse 

Qm. ber iD^2au9, of the moose 

DaL ber ST^aud, to the mouse 

Ace bie ^avi^f the mouse 

Nouns which form their Plural by 
also always modifying the 

Singular. 
Nom. bad iBanb^ the ribbon 
Chn. bed S3anbe^, of the ribbon 
Dot. bem ^anbe, to the ribbon 
Ace. bad $anb, the ribbon 

Nom, ber 3Rann, the man 

Gen. bed iDlantted, of the man 

Dot. bem iDlamte, to the man 

Ace ben 9Jiann, the man 



bie Sfl'ftiiff tl^® teeth 
ber StAm, of the teeth 
ben 3ii^nen, to the teeth 
bie Saline, the teeth 

bie Tlhl\t, the mice 
ber iUtaitfe, of the mioe 
ben iD^aufen, to the mioe 
bie '3Rau\t, the mice 

adding tt to the Singular, and 
Vowel of the Singular. 

PlurcU. 
bie SBiinbct, the ribbons 
ber ^anber, of the ribbons 
ben ^iinbem, to the ribbons 
bie ^iinber, the ribbons 

bie Tlannttf the men 
ber 3JJdnner, of the men 
ben aWanncm, to the men 
bie ST^Jinner, the men 



Nouns which form their Plural by 

Singular. 

Nom. bie 2^raube, the grape 

Gm. ber Xraube, of the grape 

Dot. ber Xraubc, to*the grape 

Ace. bic 2^ranBe, the grape 

Nom. bie gran, the woman 

(?cn. ber gran, of the woman 

Dai. ber gran/ to the woman 

Ace. bie gran, the woman 

Nrnn, ber lOotoe, the Hon 

Gen. bed SbttJcn, of the Hon 

Dat bem Somen, to the lion 

Ace htn Sdmen, the Hon 



adding n or en to the Singular. 

Plural. 
bie ^rauben, the grapes 
ber Xrauben, of the grapes 
ben ^rauben^ to the grapes 
bie 2^rauben, the grapes 

bie grauen, the women 
^er graucn, of the women 
ben graucn, to the women 
bie grauen, the women 

bie ^ototUf the lions 
ber Somen, of the lions 
ben Somen, to the lions 
bie S5men, the lions 
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SLngvIar, 

Ifom, ber @oIbat, the soldier 

Otn. bed BoVbattn, of the soldier 

DaL bent 0olbaten, to the soldier 

Ace ben ^ihaUxi, the soldier 

Norn, ber Setter, the cousin 

OttL be9 JSetterd^ of the oonsin 

IkU. bent Setter, to the consin 

Aee, ben Setter, the coTuan 

Ncm, bad O^r, the ear 

Oen. bed Ol^red, of the ear 

Dot bent O^re, to the ear 

Aec bad OffC, the ear 



Plural, 
bie ^olbateil, the soldiers 
ber @olbaten, of the soldiers 
bett ^olbatcn, to the soldiers 
bie @o(baten, the soldiers 

bie Settem, the cousins 
ber Settem, of the cousins 
ben Settem, to the cousins 
bie Settem, the cousins 

bie OffXtn, the ears 
ber Ol^ren, of the ears 
ben Ol^ren, to the ears 
bie O^ren, the ears 



DECLENSION OF ADJECTIVES. 

When preceded by the Definite Article or words similarlj 

declined. 



Nbm. ber gnte Sater, the good father 
Oen. bed guten Saterd, of the etc. 
Dot bent guten Sater, to the etc. 
Ace ben gute« Sater, the etc 



PlurdL 

bie guten Sfiter, the good fathers 
ber guten Sater, of thee^c. 
ben gut^n Satem, to the etc 
bie guten Sfiter, the etc. 



Nam. bie gute SJhitter, the good mother bie guten SD'^iitter, the good mothers 

Oen. ber guten 2yhitter, of the etc. ber guten SWilttcr, of the etc 

Bat. ber guten ST^utter, to the etc. ben guten ilRilttem, to the etc 

Ace bie gute SJhitter, the etc bie guten WlMev, the etc 



Nom. bad gute ^nb, the good child 

Oen. bed guten ^nbed, of the etc 

Bat. bem guten ^nbe, to the etc. 

Ace bad gute ^tnb, the etc 



bie guten ^tnber, the good children 
ber guten ^nber, of the dc 
ben guten ^inb^nt, to the etc 
bie guten ^ber, the dc 



When preceded by the Indefinite Article or words similarly 

declined. 

SingukLr. Plural 

Nom. ntein gutet ©ruber, my good nteine guten ©rilber, my good 

brother brothers 

Oen. ntetned guten Snibcrd, of my etc. metner guten Srilber, of my ete. 

Bai. nteinem guten ©ruber, to my ete. nteinen guten SrHbent, to my etc. 

^ec. niehten guten ©ruber, my dc nteine guten ©riiber, my etc 
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Singular. 

Jfofik wcinc gute ©(^wcfter, my good 

sister 

Om. tneiuer QUten <Sd)tt)eftcr, of my etc 
Dot. metncr guteii @(3^rocftcr, to my cte. 
Ace. meinc flute ©c^roeftcr, my etc. 

Norn, mcin gute^ SBud), my good book 

Qen. inemc« guteil S3u(^c«, of my c<c. 

Dot. mcincm guten «ud)c, to my etc. 

Ace tncin gute0 33uc^, my etc. 



mettle guten @d^weflcrn, my good 

bisters 
xnciiier gutctt <B6)tot\ttxn, of my etc. 
meineit giitcii ^c^roeftcrn, to my etc. 
meinc guten <Sd)n)cftern, my etc. 

mcinc gutm S3ud)cr, my good books 
metner guten iBfld)cr, of my etc. 
mcincn guten ©ud^em, to my etc. 
meinc guten 5Bud)cr, my etc. 



Norn. 
Qen. 
Dai. 
Ace. 

Norn. 
Gen. 
Dot 
Ace. 

Nbm. 
Qen. 
Dai. 
Ace. 



When not preceded by any Determinative Word. 



Singular. 

gutet SBcin, good wine 
gute* SScinc«, of good wine 
guteni SBcin, to good wine 
guten SSein, good wine 

reife gnxc^t, ripe fruit 
rcifet grui^t, of ripe fruit 
reifet grut^t, to ripe fruit 
reife grud^t, ripe fruit 

btaue* 2:u(^, blue cloth 
btaue* 2:ud)c8, of blue cloth 
btaueni 2:ud)c, to blue cloth 
blaue0 2:ud|, blue cloth 



Flural. 

gute Seine, good wines 
gutet SBeinc, of good wines 
guten Scinen, to good wines 
gute 2Bcinc, good wines 

reife %r\id)tt, ripe fruits 
reifet gracl)tc, of ripe fruits 
reifen grud)ten, to ripe fruite 
reife gruc^tc, ripe fruits 

' btoue 2:il(^cr, blue cloths 
blauet Xiicl)cr, of blue cloths 
btauen 2:ild)em, to blue clothi 
btaue XiX6)tx, blue cloths 



CONJUGATION OF VERBS, 

The verbs feltt, to be and Ijaliett, to have. 



fcin, to be 



tc^ bin, I am 
bu bift, thou art 
er 1% he is 
ttjir finb, we are 
X^ fcib, you are 
fie ^b, they are 



Infinitive Mood. 

^obcn, to have 

Indicative Mood. 

PreserU Tense. 

id) ^abe, I have . 
bu^afl, thou hast 
cr ^at, he has 
tt)ir l)aben, we have 
i^rftabt, you have 

fie ^aben, they have 
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iclft war, I vma 
bn toaxft, thou wast 
er toax, he was 
totr toaren, we were 
tl^r toax{t)if yon were 
pc tparm, they were 



Imperfect l^ense. 

td& l^atte, I had 
bu l^attefi, thou hadst 
cr l^attc, he had 
tt)tr l^ottcil, we had 
il^r Ifatitt, you had 
fte l^atten, they had 



Perfect Tense. 



\6) (tit gelDcfcn, I Aave been 
bu bijl gch)cjcn, thou hast been 
cr i|t getpcjcn, he has been 
toxx jtnb gclucfcn, we have been 
il^r fcib gctoefctt, you have been 
flc ftnb getocfcn, they have been 



\6) l^abc 0c5abt, I have had 
bu ^afl gc^abt thou hast had 
er \)(ii ge^abtf he has had 
toxx t)oben gel^abt we have had 
i^r l)abt gcl^abt, you have had 
fte l^abeu gel^abt, they have had 



Pluperfect Tense. 



vS) ttat gettjcjeu, I ?iad been 
bu h)drft gctt)cfcu, thou hadst been 
er iDar gcluefcn, he had been 
ttjir iDaren gelDCJen, we had been 
tl^r tt)or(c)t gclDcfcn, you had been 
pc tparcn getpejen, they had been 



ic^ l^attc gel^abt, I had had 
bu l^atteft gel)abt, thou hadst had 
er l^atte gc^abt, he had had 
ttjir Iftatten ge^abt, we had had 
i^r l^attct getjabt, you had had 
fte l^atteu gel)abt, they had had 



tc^ njerbe fern, I shall be 
bu IDirjt fera, thou wilt be 
er ttJtrb jeiu, he will be 
loir IDcrben fern, we shall be 
i^r toerbet jein, you will be 
fie IDcrbcn fein, they will be 



First Future Tense. 

\6) iDcrbe l^aben, I shall have 
bu tt)irfl \)Cihtn, thou wilt have 
er tDirb \)ahtx\.f he will have 
toxx njcrben l)abcn, we shall have 
il^r ttjcrbet Ijabcn, you will have 
fie ttjcrbeu l^aben, they will have 

Second Future Tense. 



td^ merbe geloefeit fetn, I shall have 

been 

bu ttJtril geloefeit fctn, thou wilt have 

been 
er iDtrb geloefeit fctn, he will have 

been 

iDtrttJcrbcn getnefenfetn, we shall have 

been 
i^r werbet geloefett fcin, you will have 

been 

pc toerbctt getoefen fciu, they will have 

been 



x6) merbe ge|alit l^aben, I shall have 

had 
bu mirjl ge|aBt ^abcn, thou wilt have 

had 
er ttJirb gel^abt l^aben, he will have 

had 
ttJir ttjerben gel^aBt ^abcu, we shall 

have had 

tl^r merbet geljalit l^aben,- you will 

have had 

fte njerbcn gel^alit ^Ben, they will 

have had 
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Imperative Mood* 

fct (bu), be (then) f^aht (bu), have (thou) 

fetH (i^r), be (you) ^abt (i^r), have (yon) 

fcietl @ie, be (you) l^obcit ©if, have (you) 



geiDcfcn, been 



Participle. 

%tfyibt, had 



lobeit/ to praise 



xdl Xobt, I praise 
bu tobf}, thou praisest 
er \oht, he praises 
loir lobett, we praise 
i^rlobt, you praise 
ftc lobcn, they praise 



xdj iobk, I praised 
bu (obtepr ^hou praisedst 
er lohit, he praised 
IDtr tobtcn, we praised 
i^r iohUt, you praised 
fie tobten, they praised 



The Regular Yerb. 

infinitive Mood. 

rebett, to speak 

Indicative Mood. 
Present Tense. 

ic^ rebe, I speak 
bu rebefl, thou speakest 
er rebet, he speaks 
tt)ir rebcn, we speak 
i^r rcbct, you speak 
fie rcbeil, they speak 

Imperfect lense. 

vi) rebete, I spoke 
bu rebetefl, thou spokest 
er rebcte, he spoke 
njir rebetrttf we spoke 
i^r rebctel, you spoke 
fie rebetett, they spoke 



Perfect 

tdft l&aBe gclobt, I have praised 
bu ^aft gelobt, thou hast praised 
er l^at gclobt, he has praised 
h)ir ^abeu getobt, we have praised 
i^r l^abt getobt, you have praised 
fxe l^abeu gclobt, they have praised 



Tense. 

tc^ l^abe Qftebet 1 have spoken 
bu l^aft gerebet thou hast spoken 
er {)at {^crebet, he has spoken 
iDir r)aben grrebet, we have spoken 
i^r l^abt gercbet, you have spoken 
fte l^aben gercbet, they have spoken 



Pluperfect Tense. 



vSsi l&atte gctobt, I had praised 
bu l^attefl gctobtf thou hadst praised 
er l^attc gclobt, he had praised 
Xoxt fatten getobt, we had praised 
Hr l^Qttet gelobt, you had praised 
fie l^atten (jeloBt, they had praised 



id^ l^attc gerebet I had spoken 
bu ^ttcfl gerebct, thou hadst spoken 
er l&attc gcrebet^ he had spoken 
Xoxx l^attcn gcrcbct, we had spoken 
tl^r l^attet gerebrt you had spoken 
fte l^attcn gerebet, they had spoken. 
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First Future Tense. 

xdj ttjcrbc loben, I shall praise id^ ttjcrbc rcbcn, I shall speak 

- bu toirft toben, thou wilt praise bu tuirft rebeii, thou wilt speak 

cr loirb tobcn, he will praise cr tuirb rcbcn, he will speak 

tt)ir loerbcn lobcn, we shall praise luir toerben rcben, we shall speiik 

i^r ttJcrbct loben, you will praise i^r merbet rebeit, you will speak . 

ftc iwerbcn lobcn, they will praise fie mevben rcben, they will speak 

Second Future Tense. 

it^ toerbc geMt ^abett, I shall have ic^ mcrbe ^tttM l^oben, I shall have 

praised spoken 

bu tpirfi geloBt ^aben, thou wilt have bu tDirfk geretiet l^aben, thou wilt have 

praised spoken 

er totrb geUBt l^abrn, he will have er iPtrb %mM l^abeu, he will have 

praised spoken 

tt)ir toerbcn geloBi ^abcn, we shall toir nierben gerctlft ^aben, we shall have 

have praised spoken 

t^r tpcrbct gelolii l^aben, you will have t^r hjcrbct geretiet l^aben, you will have 

praised spoken 

pc toerbcn ge loBt l^abcn, they will jte rtjcrben ^mM l^abcn, they will have 

have praised spoken 

Imperative Mood, 
lobe (bu), praise (thou) rebe (bu), speak (thou) 

lobel (tWf praise (you) rebet (i^r), speak (you) 

lobetl (@ie), praise (you) rcben (Sit), speak (you) 

Participle. 
0e(obt, praised gerebet spoken 
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V. Vocabularies. 

Note. The plural of German nouns is indicated in parenthesis; thus: 
bcr «bcnb (— e) = Mbenbe; apfcl (2ln>fel); the (— ) signifies that the nominative plural 
is like the nominative singular ; and the absence of any such sign denotes that 
the word is not used in the plural. 



1. GERMAN AND ENGLISH VOCABULARY, 

giving the meaning of all German words only as used in the Grexman 
Exercises. 



bet 3(Benb ( — c), the evening 

baS ^tbenbcffcn (— ), the supper 

ober, but 

Slbejfinieii, Abyssinia 

obftd^tUd^, on purpose 

ad^t, eight 

ber adfttc, the eighth 

od^tcn, to esteem 

bic Slc^tung, the esteem 

od^tgc^n, eighteen 

bcr ac^tge^nte, the eighteenth 

ad)tgt9, eighty 

bcr adfttjtgfte, the eightieth 

abbircn, to add 

ber 51blcr (~), the eaglo 

allcr, atte, at(e«; attc, all 

?lUe8, every thing 

ote, when ; (after a comparative) than ; as 

alt, old 

om = an bent 

am @nbc, after all 

ber Slmcrifancr (— ), the American 

an, at 

anbcm, to alter 

SCnbrcaS, Andrew 

angene^m, agreeable, pleasant 

angenommcn, suppose 

Slnna, Aim 



an« = an baS 

anflatt, ftatt, instead of 

Slnton, Anthony 

anttDortcn, to answer 

bcr Slpfei (5(c^fct), the apple 

bcr ^pfelbauni (^pfclbfiume), the 

apple-tree 
bic Slpfelftnc (— n), the orange 
arabtjd^, Arabic 
bie 5(rbeit (—en), the work 
arbeiten, to work 
ber Slrbeiter ( — ), the laborer 
ber StrbeitStag ( — c), the working-day 
arm, poor 

ber %xva (— c), the arm 
artig, good, gentle 
ber Slrgt (5[erjtc), the physician 
bie 2lftronomie, astronomy 
tinmen, to breathe 
aud), also, too 
aud^ nid^t, not even 
auf, on, upon 

auf bcm ?anbe, in the country 
auf bem ^arfte, at the market 
bie 5(iifforberung (—en), summons 
bic ^ufgabc (— n),the lesson, exercise 
aufmerffam, attentive 
ba« 2(uge (— n), the eye 
au«, out, of 



— 162 — 



bic |[u«^a^me (—n), the ezoeption 
augerljatb, outside of 
augerorbentlic^, extraozdinary 
bte ^2luftcr (— n), the oyster 
audnenbig, by heart 

berS3fi(fer(—), the baker; bcim ©ader, 
at the baker's; gum ^(fer, to the 
baker's 

balb, soon 

bcr ©att («afle), the baU 

bag S3attb (33anbcr), the ribbon 

bic S3anf (33anfe), the bench . 

bet ©at C— en), the bear 

bauett, to build 

ber S3aum (©aumc), the tree 

bcr S3aumctflcr (— ), the architect 

bcanttoorten, to answer 

bic S3cbcutung (—en), the importance 

bcgtcitcn, to accompany 

bei, at, near 

bci bent S3a(fer, at the baker's 

beibcm Sut^^anbler, at the bookseller's 

bci unfcrcm Onfcl, at our uncle's 

bcibe, both 

bcifolgenb, inclosed 

bcim = bci bcm 

bae ^cin ( -c), tlie leg 

bcleibigcn, to offend 

bellcn, to bark 

bclol^ncn, to reward 

bcmerfcn, to notice, see 

bcnad)vid)tigcn, to inform 

bcqucm, comfortable 

bcreit, ready 

bcrcitcn, to prepare 

bcfd)afttgt, busy 

bcfd^eiben, modest 

bic Scjc^eibenl^cit, modesty 

bcficgen; to conquer 

bcftnnt ft(^, is meditating 

beftrafen, to punish 

bcr Scfud^ (— c), the visit 

befuc^cn, to visit, call upon, attend (of 
a physician) 



bctcn, to pray 

bad ^etragen, the behavior 

bemunbem, to admire 

begal)(en, to pay 

ba« ^Ib (— cr), the picture 

bo0 S3ilbcrbuc^ (^ilberbiid^er), the pic- 
ture-book 

billig, cheap 

bin, am 

bic ©imc (— n), the pear 

bi^, till; to 

bift bu? are you ? (art thou?) 

bidn)ei(en, sometimes 

bittc, pray 

bitterlic^, bitterly 

bae 53(att (^Blatter), the leaf 

blau, blue 

bcr S3lciftift (~e), the pencil, lead- 
pencil 

blinb, blind 

blit^en, to lighten 

blu^cn, to bloom 

bliiljcnb, flourishing 

bic Slumc (— n), the flower 

bcr S3(umcngartcn (^lumcngarten), the 

flower-garden 
ber ^lumenftraug (^Inmcnflraugc), the 

bouquet 
bic ^tiit^c (- n), the blossom 
bcr ^oben ( — ), the soil, ground 
bic ^oljne (— n), the bean 
bcr Sotc ( — n), the messenger 
bcr S3ratcn ( — ), the roast-meat 
braud^cn, to want, need 
brcit, broad 

ber Sricf (— c), the letter 
bcr S3roabwa^, Broadway 
t>a^ ^rob (— c), the bread 
ber S3mbcr (SBriiber), the brother 
bag 53ud^ (53ud)er), the book 
bcr S5ucftbinbcr (— ), the bookbinder 
ber SBuc^^anbtcr (— ), the bookseller; 
bci bcm ^ud^l^finbler, at the book- 
seller's 
bcr SBnrfd&c (— n), the fellow 
bie ^tter, the butter 
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(Saciltc, Cecily 
(£ottfornicn, California 
(S,ax{, Charles 
(Caroline, Caroline 
ber Sent (—8), the cent 
ber Sentrot^ar!, Central Park 
(5t)riftop^, Christopher 
bic SitroTlc (— tt), the lemon 
(2t(ora, Clara 

bic (Slaffc (— n), the class 
ba« C[tot)ier (— c), the piano 
bic (Sorrcjponbcnj ( — en), the corre- 
spondence 

^* 
ha, there 

ba« 2)a(i^ (3)ad^cr), the roof 
bofiir, for them 
bic 3)ome (— n), the lady 
bonfbor, grateful 
bic ^anlbarfett, the thanJdtilness 
banlcn, to thank 
bann, then 
bad tfl, that is 
bad fmb, these are 
bag, that 
baj^elBe, the same 
ber 2)ccettibcr, December 
bic S)ccfe (— n), the ceiling 
bcin, betnc, bein; beinc, (thy) your 
bcincr, of yon (of thee) 
bcnn, for, then 
btv, bic, bad beinigc; bic beinigen, 

yours (thine) 
ber, bic, ha^; bic; the; who, which, that 
bcrienigc, bicicnige, badjenigc; bieicHi* 

gen, that, those 
bcutfc^, Grerman 
S)cutfd^tanb, Germany 
bid^, you (thee) 
ber !5)tencr (—), the servant 
ber S)ienPog (— c), Tuesday 
btcd ifl, this is 
btcd ftnb, these are 
btefcr, btcfc, biefed; btefe, this, these 



btefen SJ^orgen, this morning 

bir, to you (to thee) 

boc^, however 

ber S)octor ( — en), the doctor 

ber SDoffar (— d), the dollar 

ber 2^onucr ( — ), the thunder 

bounem, to thunder 

bad 2)orf (2)orfer), the village 

ber S)orn (— en), the thorn 

ber 2)ragoman (— e), the dragoman, 

(an interpreter) 
brei, three 
breiSig, thirty 
ber breigigftc, the thirtieth 
brcigeljn, thirteen 
ber brcigel^ntc, the thirteenth 
ber britte, the third 
brol^en, to threaten 
bu, you (thou) 
bu bift, you are (thou art) 
ber 2)ummfo^)f (2)umui!5pfe), the 

blockhead 
bunfel, dark 
burd^, through, by 
burftig, thirsty 
bad 2)ufeenb (— e), the dozen 

cBcnfo — tt)ie, as as 

ebuarb, Edward 

c^emald, formerly 

el^cr, rather 

el^cr aUti anbere, anything rather 

bad (Si (— cr), the egg 

bic (Sid)e (— n), the oak 

bic (Sile, the haste 

cilen, to hasten 

ein, cine, ein, a, an; one 

cinfad), simple 

ciniger, einigc, cinigcd; clntgc, some, 
any, several 

bad ^inmaletnd, the multiplication- 
table 

ctnd, one 

etnunbjnjanjtg, twenty-one 

ber eiuunb^toanjigjlc, the twenty-first 
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bcr ©nnjo^ncr ( — ), the inhabitant 

ba8 @ijcn (— ), the iron 

ber (Slepljant (—en), the elephant 

elf, eleven 

(glife, Eliza 

bie (Sttc (— Ti), the ell 

bic eUern, pi., the parents 

(gmilie, Emily 

bic (Smpfel^tung (—en), the respects 

eng, tight, narrow 

^glanb, England 

ber (Snglanbcr (— ), the Englishman 

ber ©nfcl (— ), the grandson 

bie (Snte (— n), the duck 

cntfc^ulbigen, to excuse 

er, he; cr if! e8, it is he 

crbcn, to inherit 

bie (Srbbecre ( — n), the strawberry 

bie Srbe (— n), the earth 

erfldrcn, to explain 

crmorben, to murder 

bcr erfte, the first 

errtjarten, to expect 

erga^lcn, to tell 

ergogen, bred, educated 

e«, it 

eS bli^t, it lightens 

e^ bonnert, it thunders 

c8 gibt, there is, there are 

c8 regnet, it rains 

e§ ft^neit, it snows 

e§ ftnb, they are 

e8 t()ut ntir teib, I am sorry 

efibar, eatable 

cttDn^, something, any thing 

euc^, to you, you 

euer, cuerc, cuer; euerc, your 

ber, bie, bag eurige; bie eurigen, yours 

bo8 ^ictmptl (— ), the sum 

ber goI!e (— n), the hawk 

fallen, to fall 

fatfd^, wrong 

bie Sfin^itie (— n), the family 

bie garbc (— n) , the color 



fafl, almost 

faut, idle, lazy 

bie i^aul^eit, the idleness 

ber gebruar, February 

bie gebcr (— n), the pen, feather 

bag Sc^^^n^cffcr (— )/ *^® penknife 

ber ge^ler (— ), the mistake 

ber geiertag (— e), the holiday 

ber geinb (.— e), the enemy 

bag getb (— er), the field 

bag genfter (— ), the window 

bie gerien, p/., the vacation 

fertig, (getl)an) done 

fett, fat' 

bag gett (— e), the fat 

bag gieber (— ), the fever 

ber gifd) (— e), the fish 

ber gi jftem (— e), the fixed star 

flat^, flat 

bie glafd[)e (— n), the bottle 

bag gleifd), the flesh, meat 

ber gleig, the diligence 

fleigig, diligent 

ber gliigel (— ), the wing 

ber giug (gliiffe), the river 

folgcn, to follow 

fort, gone 

bie groge (~n), the question 

granfretd^, France 

grang, Francis 

frangofifcft, French 

bie grau (—en), the woman, wife 

grau SB., Mrs. B. 

bag grciulcin ( — ), the young lady, Miss 

graulein S3., Miss B. 

btc greubc (— n), the joy 

ber gremib (— e), th^ friend 

freunblid^, kind 

bie greunbfd^aft (—en), the friendship 

gricbrid^, Frederick 

frifd^, fresh 

grit?, Fred 

ber groft (grof!e), the frost' 

bic grud^t (grfid^te), the fruit 

fru(i)tbar, fertile 

f riil^er, before 
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bcr griiftling (— c), the spring, spring- 
time 
frul^ftiicfen, to breakfast 
bcr guct)« ^,gud)je), the fox 
ful)rcn, to lead 
fiiuf, tivo 

ber fiiHftc, the fifth 
fiinf^e^u, fifteen 
bcr fiiuf^c^iite, the fifteenth 
funf^ig, filty 

bcr fiinfsigfte, tho fiftieth 
fiir, for 

fur(]^ten, to focr 
furd)tfam, timid 
bcr giirft ( - en), the prince 
ber gu6 (gii6<^)/ the foot 
bcr gllSlUCg \—t}, tl:3 side-walk 

futteru, to feed 

bic Oabcl (— n), the fori 

bic ©and (,@dnje), the goose 

gon;^, quite, altogether, entirely; vrhole 

bic Qan^^t 9?arf)t, all night 

ben gaiii^cn Za^, the whole day 

gang gcroiy, most certainly 

gar, done (of food) 

gar nid)t, not at all 

bcr ©arteu (©iirtcn), the garden 

ber ©cirtncr (— ), the gardener 

bag ©cbciube ( -), the building 

ba« ©ebot (— C), the order 

gebrau(^en, to use 

bcr @ehivt^tag (— c), the birth-day 

bcr @eban!c (~n), the thought 

bic ®ebutb, the patience 

gcffil)rtid^, dangerous 

gcpecft, spotted 

gcgen, against 

bcr ©cncnftanb (®cgcnftanbc),the object 

bo« ©e^ctmnig (@c^cimnif)c), the secret 

gci^ord^en, to obey 

ge^oren, to belong 

bcr ©c^orfant, the obedience 

bcr ©cig, the avarice 

gcIB, yellow 



bad ®elb (— cr), the money 

ba« (Scmiifc (— ), the vegetables 

gcnug, enough 

©corg, Greorge 

gcrabc, just 

baiJ ©crduf(^ (— c), the noise 

bic ©crftc, the barley 

bcr Qjerurf) (®cru(^e), the smell 

bcr ©efqng (®cfange), the song 

bag ©eft^dft (— c), the business 

imd ©efcftcnf (— c), the present 

bic @e)d)it^tc (— u), the story 

(;cid)icft, skilful 

c;cid)iof>n, shut 

gefdjrieben, written [sisters 

tic ©ejc^ttjifter, pit the brothers and 

Qcieljcn, soeu 

bic ©eicttjc^aft (—en), the company 

fcic ©eftalt (—en), the shape 

r.eftcrn, yesterday 

r,einnb, wholesome 

bie ©eiunl^cit (—en), the health 

t^a^ ©eirc^r (— c), the gun 

baS ©cniic^t (- c), the weight 

cjcrotB nicftt, by no means 

ba3 ©ettjitter (— ), the thunderstorm 

netT)ol)nlid^, usually 

gcnjoljnticft, common 

giftig, venomous, poisonous 

gidngen, to glitter 

ba^3 ®(a0 (®Idjcr), the glass 

gtauben, to believe ^ 

bad mM (— e), the fdrtune 

gliidUc^, happy, successful 

bad ©otb, the gold 

©ottfrieb, Godfrey 

bod @rad (®rfi{cr), the grass 

bcr ®riff (-C), the handle 

bcr ©riffci (— ), the slate-pencil 

grob, coarse 

grog, great, large, tall 

bic ©rogmutter (Orogmiittcr), the 
grandmother 

bcr ©rogtilric (— n), the Grand-Turk' 

bcr @ro6t)atcr (©rogodter), the grand- 
father 
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griitt, green 

gunjHg, favorable 

gut, good 

flutcn Slbcnb, good evening 

guten 3)iorgen, good moming 

«' 

^abcn, to have 

bic ^adc (— Ti), the hoe 

bcr ^afcn (^afen), the harbor 

ber ^afer, the oats ^ 

^olb, half 

ijoih jicbcn, half post six 

^altcn, to set down 

^omburg, Hamburg 

bcr jammer (^airnncr), the hammer 

bie$attb (^anbe), the hand; $anbito4 

%u% head nor tail 
^anbcln, to act 

bcr $anb{cftu^ (— c), the glove 
ber |)anbtt)cr!er (— ), the mechanic 
$anS, Johnny 
bcr $o{c (- n), the hare 
l)affcn, to hate 
P61i4 ugly 
tjdt, has 

bic §auptflabt (§au^)tflfibtc),the capital 
ba« ^aus ($aujcr), the house; ttad^ 

$aujc, home; gu $oufe, at home 
baS §audtl)icr ( — c), the domestic 
animal 

bo« $eft (— e), the copy-book 

§cinrid6, Henry , 

l^cifcr, hoarse 

ijtxb, hot 

j^ctfet, is called 

Ijcitcr, joyful 

bcr §etb (—en), the hero 

^cICTlc, Helena 

ba« $cmb (—en), the shirt 

bcr $crr ( -en), the gentleman, master 

$crr a, Mr. B. 

mem ^crr, Sir 

bqS $crj (—en), the heart 

l)cqtt^, heartily 

I^CUtC, to-day 



^icr, here 

bic ©imbccre (— n), the raspberry 

bcr Jpimmcl (— ), the sky, heaven 

Winter, behind 

bcr ^trt ( — en), the herdsman 

^0(i^, high 

^offcn, to hope 

l)oPi(^, polite 

l^oicn, to fetch 

ber $onig, the honey 

l^oren, to hear 

l^ubfcl^, pretty, handsome 

bcr ©unb (— e), the dog 

l^unbcrt, a hundred 

bcr l^unbcrtftc, the hundredth 

ber $ut ($iitc), the hat 

bic §uttc (— n), the cottage 

i(ft bin c«, it is I 
ti)m, to him, to it 
i^n, him, it 
il^nen, to them 
3^ncn, to you 
i^r, you, to her 
i\)v, i\)xt, il^r; i^rc, her, their 
3l)r, 3^rc, 31jr; 3^rc, your 
i^rcr, of her, of them 
3]^rer, of you 

ber, bic, baS i^rigc; bic i^rtgen, hers, 
theirs 

ber, bic, bod 3l^rigc; bic 3^rigen, yours 

immcr, always 

in, in, into; int = in bem; in« — in bo« 

im grueling, in spring 

im @cgentl)cil, on the contrary 

in ber ^rc^c, at church 

im ntinbcftcn, in the least 

in bcr ©t^ute, at (in) school 

im SBintcr, in winter 

tnbem er ouffc^t, in putting on 

inbo=gcnnam(d^, Indo-Gern>nnic 

innig, dearly 

bic 3n{el (— n), the isle, island 

tfl, is 

^talicn, Italy 
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Ryes 

ber SSgcr (— ), the hunter 

\>ai 3cil)r (— c)f the year; Dor ciiiem 

Sci^t, a yeax ago; Dorigc^ 3al)r,last 

year 
^atoh, James 
bcr 3anuar, January 
ieber, jebc, icbc«, each, every; jcbcu 

Sag, every day 
Scbcnnattn, every one, every body 
Scmanb, somebody, any body 
iencr, jcnc, jcneS; jenc, that, those 
jcnfcit, beyond 
ieljt, now 
3iol)aiin, John 
bic Sugenb, youth 
bcr 3uU, July 
Suite, Julia 
jung, young 
bcr Sunt, June . 

St. 

bcr ^af\tt, the coffee 

bic ^alblfculc (— n), the leg of veal 

fait, cold 

bic ^ciltc (— n), the cold 

bic ^ortoffcl (— n), the potatoe 

bic ^a^c (—It), the cat 

laufen, to buy 

bcr ^oufmann (^auflcutc), the mer- 
chant 

bcr ^auj (^oujc), the fellow 

fcin, fcinc, fciit; feinc, no, not a 

bie ^cnntnig (^cnntniffc), the know- 
ledge 

bie ^CttC (— n), the chain 

bad ^inb ( — cr), the child 

bic ^irc^c (~tt), the church; in bcr 
^rc^c, at church 

bic ^tric^c (— n), the cherry 

Hagcn, to complain 

Har, plain 

bad ^Icib (— cr), the cloth, dress 

bicN^tcibung (—en), the clothing 

Hcin, little, small, short 



ftopfcn, to knock 

flug, prudent 

bcr i^nabc (— n), the boy 

ber 5liiocf)cn (— ), the bone 

foc^eu, to boil 

bic itoljlc (— n), coal 

bcr J^oiiig (— c), the king 

bic ^ontgin (— ncn), the queen 

bcr ^lopf (iiopfc), the head 

ber koxh « ilorbe), the basket 

ba« ^orn (Corner), the com 

loften, to cost 

fofllid), delicious 

franf, sick, ill 

bic ^ranfl)cit (—en), the sickness 

fra^cu. to scratch 

ber ^rieg (,— e), the war 

bie ^ud)e (— n\ the kitchen 

bic ^ul^ i^ii^c), the cow 

bcr Summer (— ), the trouble 

furg, short 

lat^cn, to laugh 

bie !?agc (— n), the situation 

\)a^ 2anb (i^dnbcr), the country 

auf bem ?anbe, in the country 

ber ?anbmanii (Janbtcutc), the farmer 

bcr ?anb8mann (?anb«tcutc), the 

countryman 
lang, long; toic langc? how long? 

ba^ !?aftcr ( — ), vice 

lafttg, troublesome 

ba§ ?eben (— ), the life 

bie Section (—en), the lesson 

leer, empty 

legen, to lay, put 

Icl)ren, to teach 

ber !?el)rer (— ), the teacher 

bie 2el)rerin (— ncn), the (fem.) teacher 

ber 2ei)nnciftcr (— ), the master 

Ic^rrcit^, instructive 

leicftt, easy 

bag Scincn (— ), the iinen 

bie ?crt^c (— n), the lark 

tcmcn, to learn 
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ba8 Sejebuc^ (?cfcbudftcr), the Beader 

bcr Ic^te, the last 

bic 2tnk,plf people, men 

ficb, dear 

liebcn, to love 

Ucbcn^irurbig, amiable 

Uebtic^, sweet 

ber Siebling (— c), the favorite 

bQ« ?ieb (— er), the song 

iieft, reads 

2i^6)tn, Lizzy 

Sitljaucn, Lithuania 

lobcn, to praise 

lobencttjevt^, praiseworthy 

bcr Joffel (— ), the spoon 

ber ?ot)ii (Sol)ne), the pay 

2ovLi]e, Louisa 

ber 2brvt (— tt), the lion 

?ucie, Lucy 

£ubtt)ig, Lewis 

madden, to do, make 

ba« iOeabd)eu (— \ the girl 

bie a)iai]b \^a)idgbc', the servant-girl 

ba§ iDZa^ere, the lean 

bcv ^ta\, May 

Tla\, times 

ber HJhkx {—), the painter 

SWama, mamma 

man, one, they 

niaud)er, manege, mand&e«; mand^c, 

many a, many [band 

ber 2Jiann v3)ianner), the man, hus- 
ber aJiautel (,9JidnteI), the cloak 
2Jiargarctt)e, Margaret 
ajiartc, Mrtry 
bcr "iDlaxh .ajidrfte), the market; auf 

bem iO^arfte, at the market 
mar(c^iren, to march 
bcr SJ^ar^, March 
ber nJiaft (— cn\ the mast 
SKatfiilbc, Matilda- 
bcr 50?atro|c (~n), the sailor 
t>(i% SDla\i\tl)m (— c), the mule 
bcr 2Raurcr (— ), the mason 



bic 9Rou« (SWoufc), the mouse 

bag mt\)\ i—t), the flour 

mcljr, more 

bie aJicilc (— n), the mile 

mciu, meiitc, ntein; meine, my 

mein §err, Sir 

meincn, to mean 

tneincr, of me 

bcr, bie, bag mcinige; bie mcintgcn, mine 

melben, to announce 

ber SDienfd) (—en), the man 

merfen, to see, know 

ba6 SD^cffer (— ), the knife 

bag mttaU (— c), the metal 

micft, me 

mietljen, to rent 

bic ajaid), the milk 

tnilb, mild 

bic 2)tinute (— n), the minute 

ntir, to me 

nut, with 

\>a^ SOUttogcffcn (— ), the dinner 

moglid), possible 

bcr 9}^onat (— c), the month 

bcr SJioixb (— c), the moon 

ber SJJontag (— c), Monday 

morgen, lo-morrow 

bcr ^iorgen (— ), the morning; bicjen 
SJiorgen, this morning 

bic 9i)Jor9cn;;citung (—en), the morn- 
ing paper 

miibe, tired 

ber 9)iiiEer (— ), the miller 

ber 3Jiuub (— e, SUiiinber), the mouth 

munter, gay 

ber 9}iuri!cr (— ), the musician 

ber SWutl), the courage 

bie SKutter (.iUiiltter), the mother 

bie Ttiit^t (— n), the cap 

nat^i, to; nadft ^aufc, home 
bcr 9?ad)bor (— n), the neighbor 
nad^ldffig, careless 
bic ^a6)xi6)t (—en), the news 
bie S^acfjfid^t^ the forbearance 
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tie 9{ad^t {^aditt), the night; bir ganje 
^ladiU aU night 

bie 9{aif)tigaII (—en), the nightingale 

bic 9Jabcl (— u), the needle 

nci^cn, to sew 

na^r^aft, nutritious 

bic 9?a^nmg (—en), the food 

narrif(ift, odd, queer 

natilrlicf), of course 

neben, beside 

ncben an, next door 

bcr il^effe i—n), the nephew 

nein, no 

bte ifjclfe (— n), the pink 

S'^cvo, Nero 

ba8 9?crt)euficber(— ), the typhus 

ha^ 9kft (— er), the nest 

ncu, new 

neuefl, latest 

bie 9ieuigfcit (—en), the news 

ber 9?euigtcitd!ramer (— ), the news- 
monger 

neun, nine 

ber neunte, the ninth 

neunje^n, nineteen 

ber neunge^nte, the nineteenth 

neunjig, ninety 

ber neun^igfle, the ninetieth 

nid)t, not 

bic S^ic^e (— n\ the niece 

Ilid)td, nothing, not-any thing 

nie, never 

nicbrig, low 

S^icmonb, nobody, not-anybody 

noc^, still 

nod^ cinmaK, again, once more 

noc^ nid^t, not yet 

bic 9f^ummcr (— n), the number 

nun, now 

nur, only 

bie 9f?u6 (i«ttffc), the nut 

nH^cn, to benefit 

nit^lid}, useful 

ob, whether 

>er Objlgarten (Objlgartcn), the orchard 



ber OcftS (Od)fen), th6 ox 
ober, or 

ber Ofen (Ocfen), the stove 
offen, open 
Sffnen, to open 
oft, often 
ol^ne, without 
ba« bijr (—en), the ear 
ber Cnfcl (— ), the uncle; bet unferem 
£)n!el, at our uncle's 

bag ^aar (— e^, the pair 
bcr "JPalaft i^olciftc\ the palace 
bcr ^apagei (— en\*the parrot 
baS papier (— e\ the paper 
(Sanct ^etcr«burg, St Petersburg 
bcr ^fcffcr (— ), the pepper 
bag ^fcrb (— e), the horse 
^Pangen, to plant 
bie ^f(aume (~n), the plum 
^)f(ucfcn, to pluck, gather, pick 
pflugcn, to plow 
bag $funb (— c), the pound 
^lagcn, to bother 
bcr planet (—en), the planet 
bcr ^oUjci*3njpcctor (—en), the Police- 
Inspector 
%)radfttig, magnificent 
^jrac^toott, splendid 
bcr ^rciS i$rci)c), the price 
bcr ^-Prcufec (— n>, the Prussian 
$rcu6cn, Prussia 
^)robircn, to try, taste 
bag ^robuct (— e), the product 
%)rilgeln, to flog 
bag ^utt (— c), the desk 
pni^vx, to clean 

bie Ouittung (—en), the receipt 

bag SRab (SRaber), the wheel 

ber 9lat^, the advice 

bag 9iaubt^tet (— c), the beaat of ppey 
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bcr 9lau&Doge( v^(uibt)ogcI)# the biid 
of prey 

ber 9ic(!^cnmciftcr {—), the arithmet- 
ician 

ret^ncn, to cipher 

t>a9 9lc(f|nen, (the) arithmetio 

bic Siec^uung (—en), the biU 

t>a^ ^td)t (— <), the right; i(]^ ^C 
^t6)t, I am right 

bcr 9ficbactcur (— «), the editor 

rcbcn, to speak 

bic 'Stec^tl (— n), the rule 

bcr ^Icgen (— ), the rain 

bcr aiegcnmautci (9lcgciunontct), the 
rain-cloak 

bcr SRcgcnWirm (— c), the nmbrella 

rcgncn, to nun; ftarf regnen, to rain hard 

rctd^, rich 

rcic^cn, to hand 

rcif, ripe 

rem, clean 

rctntgcn, to clean 

bic ijRcifc (— n), the journey '^ 

rci;;cnb, delightful 

rcparircn, to repair 

bcr Si^cin, the Rhine 

bcr SJing (— c), the ring 

bcr 9locf (9l5cfc), the coat 

bcr 9fioggcn, the rye 

rotten, to peal 

bic 9loJc (~n), the rose 

rot^, red 

ba« §»ot^fet)Ic^cn (— ), the robin 

9lubo(p^, Rudolph, Ralph 

ru^ig, quiet, stUl 

runb, round 

9{uglahb, Russia 

bic @aat (—en), the crop 

bcr @a(f (@a(fc), the bag 

facn, to sow 

bic @dgc (— n), the saw 

jagcn, to say 

ba§ @ali (— c), the salt 

faucr, sour 



bad <8auget^ter (— e), the mammal 

fc4(ibli(4, injurious 

ba«f *©c^af ( — c), the sheep 

bag ©c^altja^r (— c), (the) leap-year 

bic <®c^aUippc (— n), the sloop 

fc^arf, sharp 

bcr <^c^aujt)iclcr {—), the actor 

bic <Scf)eibc ^—n), the pane 

fd^crjcn, to joke 

fd^idcn, to send 

bag @^iff (— e), the ship 

bie @(i^lad)t (—en), the battle 

Jc^lou, cunning, sly 

Wtdit, bad 

jd^limm, bad 

bcr ^c^littcn {—), the sled, sleigh 

bic Sd)litt{t^u^c, pi., the skates 

bag @ilo6 (.ec^loffcr), the castie 

bcr <S(^lof[cr (— ), the locksmith 

bcr @d|Iuf|cl (— ), the key 

fd^uicid^dn, to flatter 

bcr (^(i^mtcb (— c\ the blacksmith 

fc^ntufeig, dirty 

bcr ^ndbtl c@d^nabel), the beak 

bcr (Sti^nciber (— ), the tailor 

fc^ncicn, to snow 

jc^on, already; fcJ^on Ifingfe long be- 
fore 

ft^on, beautiful, fine 

bcr ©d^ooncr, ©ti^uner {—), the 
schooner 

bcr @d)reibcr {—), the clerk 

bcr <Sd^rctncr (— ), the joiner 

bcr <B(i)nfi (— c), the shoe 

bcr (Sc^ul^mad^er ( — ), the shoemaker 

fc^utbcn, to owe 

bic @d^ulc (— n), the school; in ber 
^d^ulc, at (in) school 

ber ^(Itiiikx ( — ), the scholar, pupil 

bic ©c^iiffcl (— n), the dish 

fcfth)arf); weak 

bcr ©c^rtjagcr (@d^ttjagcr), the brother- 
in-law 

fd^ttjarj, black 

bag ®d^h)cin (~e), the pig 

\^mx, heavy; difficult, hard 
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bic ©d^ttjcflcr (— n), the sister 

f(i^n)iil, close 

{ci^«, six 

bev {ec^dte, the sixth 

fed^ge^n, sixteen 

ber je^ge^nte; the sixteenth 

fe(f)jig, sixty 

ber fedijigftc, the sixtieth 

bie ^ccunbc (— n), the second 

fber ®cc ( — n), the lake 

t>a& @cgcl {—), the sail 

fegcin, to sail 

ba« ^cgclft^iff ( — c), the sailing-vessel 

fe^, very 

icin, feinc, fein; fcinc, his, its 

icincr, of him 

ber, bie, \>a^ feirnge; bie fetnigen, his, its 

felt, since 

fcit gttJQtigig 3a^cn, for twenty years 

bie @citc (— n), the p^e 

fettcn, rare 

fic^er, surely 

jie, she, her; they, them 

jic finb, they are 

@ic, yon 

ficbcn, seven 

ber Itebente, the seventh 

ftebjc^n, seventeen 

ber ftebgel^nte, the seventeenth 

fiebjig, seventy 

ber jtcbjigjie, the seventieth 

ta^ ©ilber, the silver 

ftnb, are 

finb ®te eg ? is it you 

ber ©ingtjogcl ((Stngt)ogcO,the singing- 
bird 

fo, so 

fo latige aU, as long as 

fo h)te, as as 

ber @ot)n (@b^ne), the son 

bad <Bo\)n&im (— ), the little son 

Dcr ©oibat (—en), the soldier 

fotten, shall 

ber ©otntner (— ), the summer; im 
©OTimtcr, in summer 

f onbcm andj, but also 



bic @oime (— n), the sun 

ber @onnett{d)tnn (— e), the parasol 

ber ©onntag ( -c), the sunday 

fonft iiod) ctlua^, something else, any 
thing else 

(parfam, economial, thrifty 

ber <Bpai (@pa6e), the fun 

(pdt, Lite 

ber (Spajiergang (©pajicrgange), the 
walk; einen ©pajiergang ma^en, to 
teike a walk 

ber (Sperling ( — e), the sparrow 

ber <Spiegct (— ), the looking-glass, 
mirror 

ba« @piet (— e), the play 

fpielen, to play 

ber ©ptelfamerab (—en), the play-mate 

ber ©piclpla^ (©pietplatje), the play- 
ground 

ha^ ©ptelgeug (— e), the toy, play- 
thing 

bie @prad)c (— n), the language 

bic <Stabt (©tabte), the city, town; 
untcn in ber @tobt, down town 

Parf, strong; ftorf regnen, to rain hard 

bic ©torlc (— n), the strength 

fiatt, onftatt, instead of 

bic ©tccfnabcl (— n), the pin 

ber ©tcin (— c), the stone 

ftclilen, to put 

ftcrbtic^, mortal 

ber @tcm (— e), the star 

ber ©temfel^cr ( — ), the astronomei 

ber ©ticfct ( — ), the boot 

bie ©timme (— n), the voice 

ber @tocf (©torfc), the cane 

bie @trofc (— n), the fine 

ftrufen, to punish 

bic ©trogc (— n),*the street 

fkeng, severe 

ftrirfcn, to knit 

ber ®trol}l)Ut (©trol^ptc), the straw- 
hat 

bie ©tromung (—en), the current 

ber <©trmnpf (©triintpfc), the stocking 

bag ©tiicf (— c), the piece, apiece 
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fhibirm, to study 

ber etu^t (@tii^(e), the chair 

ftumpf, blunt 

bit ©tunbc (— n), the hour 

bcr <Sturm (©tiirme), the storm 

ftunnif(^, stormy 

fud^en, to seek, look for 

bcr ©ultan (— c;*, the Sultan 

bic @umme (— n), the sum 

fug, sweet 

tabetl^aft, blamable 

tabeln, to blame 

bic Xa^ti {— n), the slate 

bcr ZaQ (— c), the day; jcbcn Xaq, 

every day; ben gaugcn XaQ, the 

whole day 
bic Xante (— n^, the aimt 
bic 2^afc^c ( -n\ the pockel 
ba« 2:aid^cntud^ i,%a]ditntu6)tv\ the 

pocket-handkerchief 
bic piaffe (— n', the cup 
bic Xaubc (— n), the dove 
taujcnb, thousand 
bcr taujcnbfie, the thousandth 
ber better {^), the plate 
ba^ Xljai (X^atcr), the valley 
ber 2^l)ee, the tea 
ber X^eii (— c), the part 
tl)ei(en, to divide 
X^cobor, Theodore 
X^crefe, Theresa 
tl^encr, dear 

boS X^ier (— c), the animal 
ba^ Zljox (— c), the gate 
bic Xljux (— en\ the door 
ber Xi)urm (X^urmc),»the tower 
tief, deep 

bie Xinte (- n) the ink [stand 

baS Xintcnfafe (Xintenfaffcr), the ink- 
bcr XiM (—e), the table 
bic ZoiifUx (Xbrfltcr), the daughter 
ber Xob, the death 
tbbten, to kill 
tobtlraitt, sick unto death 



bic Zomtt (— n), the tun 

bic Xraubc (— n), the grape 

traumcn, to dream 

traurig, sad 

trcu, faithful 

bie Xrommcl (— n), the drum 

txoi^, in spite of 

bag Zndi (Xnditx), the cloth 

bic Xnipt (— n), the tulip 

bcr X^rann (—en), the tyrant 

liber, over, above 

iiberffufjtg, useless 

iiberniorgen, the day after to-morrow 

bie lll)r (—en), the watch; to'it oiel Ul^r? 

wiicii; o'clock? 
ber Ui)rmad)cr (— ), the watch-maker 
um, aiound 

bie Umgcbungcn, pi, the environs 
nnifonft, for nothing 
unangenel^m, disagreeable 
bie Uuannel)mUc^!cit (— en),the trouble 
unartig, naughty 
unb, and 

unb fo toeiter, and so on 
uner^ort, unheard of 
ungel)or|am, disobedient 
ungefunb, unwholesome 
ungludlid^, unhappy 
unorbentti^, disorderly 
bag Unrerf|t,the wrong; id^ l^abc ttafed^t, 

I am WTong 
ung, to us, us 
unjer, of us 

unfer, unferc, unfer; unjerc, our 
unfinnig, absurd 

ber, bie, ba^ unfrige; bic unfrigcn, ours 
unten in ber ©tabt, down town 
unter ung gefagt, between ourselves 
unttJOljt, anweU, indisposed 
bic Ungc (— n), the ounce 

bcr S5atcr (3Satcr), the father 
t)txadjttxi, to despise 
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t^erbanfen, to owe 

oerbieucn, to deserve 

bad l^crgniigcn (— ), the pleasure 

dcrfaufcn, to sell; gu Dcrfaufcn, for sale 

dcrlanqcn, to require 

uei'tc^en, to mislay 

ba8 siJermogen ( — ), the fortune 

»crrufcn, notorious 

t>crfd[)iebcn, various 

Oerfte^en, to understand 

bcrjud^cu, to taste, try 

t)ertaufc^en, to exchange 

bie ^crtrauenSfo^c (-n), the matter 

of confidence 
t>tttotih, withered 
t)ertpunfd^t, confounded 
ber 3Jettcr (— n), the cousin 
tyiti, much; Dtele, many 
Dietteid^t, perhaps 
bier, four 

ber tJtcrtc, the fourth 
ein ^iertel ouf fieben ) a quarter past 
ein 33icrtcl nac^ fcd^« f six 

cin S5icrtc( Dor jluei, a quarter to two 
t)tcrjel)n, fourteen 
ber oicrjc^ntc, the fourteenth 
Dicrgigi forty 
ber oierjtgfie the fortieth 
ber SBogel (3Soge(), the bird 
ba« «olf (35olfer), the people 
t)oII, full 
toom = uon bcm 
i}on, from, of 
Dor, before, to; Dor cincm 3afy:t, a 

year ago 
Dorgcftern, the day before yesterday 
DorigcS Sal^r, last year 
ber S3ormunb (3Sormftnbcr), the 

guardian 
DortrcffUc^, capital 

bic SBaarc (— n), the ware, goods 
toadi^am, watchful 
ber SGBagcn (— ), the carriage 
Xoaffc, true 



ttJfi^renb, whilst, during 

bte 2Bal)rt)cit (—en), the truth 

loaWc^eintic^, probably 

ber SBalb (353iQlber), the forest 

bie SBanb (SBcinbc;, the wall 

iDarm, warm 

iDarten, to wait 

toarum? why? 

n)a«? what? 

toad gibf S ? what is the matter ? 

bie 3i?af(^eriu (— ncn), the laundress 

tt>a8 fiir ciner, cine, ctne«? what a, 

what kind of a ? 
ba« ffiaffcr (— ) the water 

Aieber noc^, neither nor 

ber Seg ( — e), the road, way 

tuegen, on account of, for 

Aieid^, soft 

totilf because 

ber SBcin (— ^e), the wine 

tDeinen, to cry, weep 

toci§, white 

h)ctt, wide 

ber SScigen (— ), the wheat 

toetd^er, toeld&c, toelc^cS ? which, what? 

njclc^cr, toeld^c, tt)clc^c«, who, which, 

that 
bie SBelt \—en), the world 
toem? to whom? 
h)en? whom? 
toentg, little 
toentger, less 
toenn, if 
totx? who? 
toertl^, worth 
loeflen? whose? 
bie SBcfie (~n), the vest 
toetten, to bet 

ba« SBetter (— ), the weather 
kDe^en, to whet 
kDtd^ttg, great 
n)tber, against 
tDte, like, as 
toie? how? 
tote l^etgt er? what is he called? 

what is his name? 
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toteloitge? how long? 

toit bid? how In^ch? 

lute t)tele ? how many ? 

ber toicoicipe ? what day of the month ? 

tt)ic t)icl U^r ? what o'clock ? 

tt)ieberl)oU, repeated 

toiegcn, to weigh 

SBicn, Vienna 

aBU^clm, William 

loinbtg, windy 

ber SStntcr (— ), the winter, tm SBtntcr, 

in winter 
h)ir, we 
noirtUd^, real 
n)irf(t(i|, really 
loo? where? 

bic SBod^e (— n), the week 
roo^I, well 

Aio^I^abenb, wealthy 
ber 2Bol)lt^Qtcr (— ), the benefactor 
iDO^neii, to reside, live 
bic Sol^nung ( — en), the residence, 

lodging 
bte SSottc (— n), the clond 
bic SSotte (— n), the wool 
ba« SSort (— c, SBbrtcr), the word 
iDOgu? what for? 
ba« SSunber (— ), the wonder 
iDunberbar, prodigious 
ttJiinfc^cn, to wish, want 
ber SBurm (Siirmcr), the worm 
loiltl^en, to rage 

go^Irctci^, numerous 

ber ^ai^n (Sa^ttc), the tooth 



Itffn, ten 

ber je^nte, the tenth 

jctc^nexi, to draw 

jctgen, to show 

bic 3ctt (—en), the time 

bic 3eitung ( — en), the newspaper 

gerbro(i|cn, broken 

gerriffcn, torn 

gcrftoren, to destroy; (of fruits) to kill 

giemlid^, pretty, tolerably 

bag 3tfferblatt (Biffcrblattcr), the dial- 
plate 

bQ« 3i»^»^cr ( — ), the room 

ber 3inimermann (3i»imerlcutc), the 
carpenter 

ber 3ott ( — e), the inch 

bag 3'''ttQmt (3ottamtcr), the custom- 
house 

jomig, angry 

gu, too; to, at, on; gum = gu bem; gur 
= gu ber; gu $aufe, at home; gum 
S35cfer, to the baker's; gum S3etfptel, 
for instance; gu oerfaufen, for sale 

ber ^ndtx {—), the sugar 

gufrieben, contented, satisfied 

guriid, back 

gufammen, together 

gufammcngefctjt, made up 

groangtg, twenty 

ber gn)angigPe, the twentieth 

gtoar, indeed 

gloei, two 

g»ci Tlal, twice 

ber gtt)ette, the second 

gnjblf, twelve 

ber gwolfte, the twelfth 
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2. ENGLISH AND GERMAN VOCABULARY, 

giying the meaning of all English words only as used in the English 
Exercises. 



A. 

a, an, ein 

to accompany, bcglcikn 

to act, ^anbcln 

the actor, Dcv ©djaujptcler (—) 

to add, abbircii 

to admire, bcttJunbeni 

the advice, bev 9tat!j 

again, nod) einmal 

against, gegcii, wtbcr . 

agreeable, angcnc^m 

all, attcr, aUe, qIIc8; pi. ottc 

all night, bic ganijc ifiacHt 

almost, fofl 

already, jc^on 

also, aud) 

altogether, gan;^ 

always, immer 

am, bin 

the American, ber Stmerifaner (— ) 

amiable, ItebcnSlDurbtg 

and, nnb 

and so on, unb fo toeitcr 

Andrew, 2lnbrca« 

angry, jornig 

the animal, ba« 2^tcr (— e) 

Ann, Hnna 

to answer, antroortcn, beantwortcn 

Anthony, 3lnton 

any, ctntgcr, ctnigc, ciniged; pL einigc 

any body, 3emanb 

any thing, ettoa* 

any thing else, jonfl no(^ ettt)o« 

apiece, bad @tncf 

the apple, ber 3lpfcr («epfel) 

the apple-tree, ber ^ipfctbaum (^tpfct^ 

bdume 
the architect, ber Saumei^er (— ) 
axe, flnb 



are yon (art thou) ? bifl bu ? 

the arm, ber Slum (— c) 

aroimd, urn 

art, bifl 

as, mie 

as ... as ... jo .. . tt)tc; ebenfo . . loie 

as long as, fo tange aU 

at, an, bet, in, auf, gu 

at the baker's, beim ©acfer 

at the bookseller's, beim .^ud)^anbler 

at church, in ber j^irc^e 

at home, gu $aufe 

at the market, anf bem iUiartte 

at school, in ber @d)ule 

at our uncle's, bei nnferem Cntct 

to attend, (agl^ physician) befuc^en 

attentive, aufmerffam 

the aunt, btc STante (— n) 

the avarice, ber ®eij 

B. 

back, gnriid 

bad, fd)Iet^t, fd)(imm 

the baker, ber ^(icfet (~); at the 

baker's, beim sBacfer 
the ball, ber ^aH («aUe) 
to bark, bellen 
the barley, bte Ocrfle 
the basket, ber ^orb (^orbe) 
the beak, ber @djnabel (@c^nabcl) 
the bean, bie ^o^ne (— n) 
the bear, ber 5Bfir (—en) 
the beast of prey, ba« S^aubtljier (— c) 
beautiful, fd)5n 
because, xoexl 
before, uor; frill^er 
the behavior, ba« SBetrogen 
behind, jointer 
to believe, glauben 
to belong, gc^8rctt 
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the bench, bte San* (!@finTe) 

the benefactor, bet SBo^U^ater (— ) 

to benefit, nil^en 

beside, nebeu 

beyond, jeufcit 

the bill, bic 9lcd)nung (—en) 

the bird, ber SJogel («dgcl) 

the bird of prey, ber 9laub»oflel(9laub- 

t)5gel) 
the birthday, ber ©eburtstag (— e) 
bitterly, bitterliti^ 
black, fc^lDar) 

the blacksmith, ber ©d^mieb ( — e) 
blamable, tabel^aft 
to blame, tabein 
blind, bUnb , 
to bloom, blfl^cn 
the blossom, bie ©Ifltftc (—ll) 
bine, blau 
blunt, flumpf 
to boil, loc^en 

the book, bad ©u* (©a«)cr) 
the bookbinder, ber S8u{^binber (— ) 
the bookseller, ber^uc^^anbler; at the 

bookseller's, bci bem ^u^^dnblcr 
the boot, ber ©tiefel (— ) 
both, bcibc 

the bottle, bie gfafc^e (— fi) 
the bouqnet, ber ^lumenjlrau^ (S3lu«= 

menfiraufie 
the boy, ber ihtabe (— n) 
the bread, bo« ©rob (— c) 
to breakfast, frut)ftilcfcn 
to breathe, at^tnen 
bred, erjogen 
broad, breit 

Broadway, bcr S3roabh)o^ 
broken, gcrbrod^en 
the brother, ber ©ruber (SBrflber) 
the brother-in-law, ber ©c^iuager 

(©dowager) [fier, pL 

the brothers and sisters, bie ®ef(^tDt« 
to build, bauen 

the building, ba9 ©ebclubc (— ) 
the business, ba9 @efc^df t (— e) 
busy, befc^aftigt 



but, abet 

but also, fonbem au(^ 

the butter, bie ©utter 

to buy, taufen 

by, burc^ 

by heart, au«tt)enbig 

by no means, gcwtft nic^t 

California, Califorttien 

to call upon, befuc^eu 

is called, l^cigt 

the cane, bcr <Stocf (@tO(fc) 

the cap, bie SKii^c (— n) 

the capital, bie $auptftabt($au))tflabte) 

careless, nac^Idfftg 

Caroline, (Savoline 

the carpenter, ber 3iinmennanii (3tnu 

merleutc) 
the carriage, ber ^agen ( — ) 
the castle, ba« @djlo6 (@d)Ioffcr) 
the cat, bie ^afee (— n) 
Cecily, CEcicilie 
the ceiling, bte 2)ccfe (— n) 
the cent, bcr Cent, { — «) 
Central Pork, ber (Sentralparl 
the chain, bie ^ette (— n) 
the chair, ber @tu^l (<StuiIe) 
Charles, C[arl 
cheap, biUig 

the cherry, bte ^irfd^e (— n) 
the child, bad ^inb (— er) 
Christopher, (Jl^riflo^^ 
the church, bie ^irc^e(,— n); at church, 

in bcr ^trd}c . . 

to .cipher, red)nen 
the city, bic @tabt (@tabte) 
Clara, (Slara 

the class, bie (£laffc (— n) 
clean, rein 

to clean, retnigen, pu^en 
the clerk, ber (^c^reiber (— ) 
the cloak, ber SD^iantel (aWantet) 
close, fc^wftl 
the cloth, bad Xud^ (Siid^er)^ ba« 

^leib (— er) 
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the clothing, btc ^(eibung ( — en) 

the cloud, bic SBolfc (-n) 

coarse, grob 

the coat, bcr 3iO(! ($Rocfe) 

the coffee, ber if affcc 

cold, fait 

the cold, btc ^filte (— n) 

the color, bie garbc (— n) 

comfortable, bequent 

common, gclool^nlid) 

the company, bie OefcUfc^aft (—en) 

to complain,' flagen 

contented, jufvieben 

the copy-book, ba« $eft (— e) 

the com, ba8 ^orn, (Corner) 

to cost, foflcn 

the cottage, bie ^ilttc (— n) 

the country, bad ?anb, (l^onber); in 

the country, auf bcm ?anbc 
the countryman, bcr SanbSmaim 

(2anb«Icute) 
the courage, bcr Wlntfj 
the cousin, ber SBettcr ( — n) 
the cow, bie ^u^ (^ii^e) 
the crop, bie @aat ( — en) 
to cry, njeinen 
cunning, fc^Iau 
the cup, bie 2^affe (— n) 
the current, bie ©tromung (—en) 
the custom-house, ba« ^oHamt (3ott* 

fimter) 

D. 

danger9us, gefal^rlic^ 

dark, buntet 

the daughter, bie 2^ot^ter (Xod^ter) • 

the day, ber 2^ag (— e); every day, 

jeben 2^ag 
the day after to-morrow, libermorgen 
the day before yesterday, Oorgeftem 
dear, tjcuer, lieb 
dearly, tnntg 
the death, ber ^ob 
December, ber December 
deep, tief 
deliciqias, ISptic^ 



delightful, reijcnb 

to deserve, oerbiencn 

the desk, ba« "ipult (— c) 

to despise, tterac^ten 

to destroy, gcrfioren 

the dial-plate, ba8 3iff^^^^tt (3iff«* 

blatter) 
difficult, fc^roer 
the diligence, ber gtcig 
diligent, ffeigig 

the dinner, ba^ SDhttageffen (— ) 
dirty, fc^mu^ig 
disagreeabla, unangencjm 
the dish, bie Sc^uffcl (— n) 
disobedient, ungeljorfam 
disorderly, unorbcntUd^ 
to divide, tl^eilen 
to do, marf)en 

the doctor. Dr., ber 3)octor ( — en) 
the dog, ber $unb (— e) 
the dollar, ber 3)oflar (—8) 
the domestic animal, bad $audtl^icr 

(-C) 
done, ferttg, getl^an; (of food) gar 
the door, bie Xlfiix (—en); next door, 

nebenan 
the dove, bie 2^aube (— n) 
down town, untcn in ber @tabt 
the dozen, bad 2)ut5enb (— e) 
to draw, geid^nen 
to dream, troumen 
the dress, bad ^leib (— er) 
the drum, bie 2^rommel (— n) 
the duck, bie @ntc (— n) 
during, toftl^renb 

£. 

each, Jeber, jebc, Jebed 
the eagle, ber SIblcr (--) 
the ear, bad 0^r( -en) 
the earth, bie (5rbe (—n) 
easy. Iciest 
eatable, efibar 
economical, fparfam 
educated, ergogen 
Edward, @buarb 
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the egg, ba« (£i (— «r) 

eight, adjt ^ 

eighteen, ac^tgc^n 

the eighteenth, ber ac^tge^itte 

the eighth, ber acbte 

the eightieth, ber adjiijigfic 

eighty, aditgifl 

the elephant, ber (glcp^ant (— cii) 

eleven, elf 

the eleventh, ber e(f te 

Eliza, (SUfc 

the eU, btc eUe (— n) 

Emily, @miUe 

empty, tccr 

the enemy, ber getnb (— e) 

England, @nglanb 

the Englishman, ber (Suglanber (— ) 

enough, genug 

entirely, gong 

the environs, bic Umgebungen, p/. 

the esteem, bie ^ci)timg 

to esteem, QC^tcn 

the evening, ber 5lbenb ( — e) 

every, jcber, jcbc, jebcd 

every body, every one, 3ebermann 

every day, jeben XaQ 

every thing, SlttcS 

to exchange, Dertouftften 

to excuse, entfc^ulbigen 

the exercise, bte llufgabc (— n) 

to expect, erloarten 

to explain, erflfireu 

extraordinary, Qu6erorbentItc^ 

the eye, baS ?lugc (— u) 

F. 

faithful, treu 

the family, bic J^amttie (— n) 

the farmer, ber ^anbmann (^aubleutc) 

fat, fett 

the father, ber 33ater (3Sater) 

favorable, giiiiftig 

the favorite, ber ?tebttng ( — e) 

to fear, fiirc^ten 

the feather, bie gcber ( — n) 

February, ber gcbruor 



to feed, filtteni 

the fellow, ber ©urfd^c (— n) 

fertile, frud^tbar 

to fetch, l^oien 

the fever, ba9 giebcr (— ) 

the field, ha^ gelb (— er) 

fifteen, filnfijeljit 

the fifteenth, ber ffmfge^nte 

the fifth, ber fttnfte 

the fiftieth, ber fiinfgigflc 

fifty, fiinfiig 

fine, fd)on 

the first, ber crflc 

the fish, ber gifd) (— e) 

five, fflnf 

the fixed star, ber gt^cilem ( — c) 

flat, fla^ 

to flatter, fd)meic^eln 

the flesh, bad ff teifcl^ 

to flog, priigein 

the flour, ba« SDltlji (— c) 

flourishing, blfll)eub 

the flower, bie Slitmc (—en) 

the flower-garden, ber Slumengartcti 

(^(umengarten) 
to follow, folgen 
the food, bie S'Jaljnmg 
the foot, ber gng, (guge) 
for, fiir; benn; roegen 
for nothing, umfonjl 
for sale, ju Derfoufcn 
for tweniy years, feit gtuatljig 3a^rett 
the forbearance, bie 9{a(^{t(!^t 
the forest, ber SBalb (Salber) 
the fork, bie Oabel (— n) 
formerly, eljemald 
the fortieth, ber Dtergtgflc 
the fortune, bo« @Ifl(f (— c); ba« S5cr* 

rnbgcn (— ) 
forty, tjterjtg 
four, toier 
fourteen, oiergeljn 
the fourteenth, ber toterjc^nte 
the fourth, ber Oterte 
the fox, ber gutft« (gfl^fc) 
France, granlreid^ 



> 
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Francis, granj 

Fred, gri^ 

Frederick, griebric^ 

French, franjoftfc^ 

fresh, frifci 

the friend, bcr greunb (— e) 

the friendship, bic grcunbfdjaft ( — en) 

from, ton 

the frost, ber grofl (grbflc) 

the frmt, bte gru^t (grfl^te) 

frill, t)Oll 

G. 

the garden, ber ©artcn (®drten) 

the gardener, ber ©artncr (— ) 

the gate, bad £^or (— e) 

to gather, pflilden 

gay, munter 

gentle, arttq 

the gentleman, ber $err ( — en) 

George, ®eorg 

German, beutjc^ 

Grermany, '2)eutf(^{anb 

the girl, bad aRQbci)cn (— ) 

the glass, bod @lad (©lafer) 

to glitter, (jlonjen 

the glove, bcr ^anbfd^u^ (— e) 

Godfrey, ©ottfricb 

the gold, ba« @oIb 

good, gut, orttg 

good evening, guten Stbcnb 

good morning, guten aWorgcn 

the goods, bte SS^aare (— n) 

the goose, bte ®ai\^ (®anfe) 

the grandfather, ber (Srogoater (^^roJ3« 

oater) 
the grandmother, bte ©togmutter 

(©rogmutter) 
the grandson, ber @nfcl ( — ) 
the grape, bte 5^raubc (— n) 
gratefril, bonfbor 
the grass, ba9 ®va^ (©rafer) 
great, grofi 

green, griln [ber) 

the guardian, ber ^ortnunb (^omtiln* 
the gxm, bad ®txot\ix {—t) 



H. 

half, ^alb 

half past six, t)a(b fteben 

Hamburg, Hamburg 

the hammer, ber ^ommer (jammer) 

the hand, bte ^anb ($>anbe) 

the handle, ber ©riff (— e) 

handsome, I)iibfc^ 

happy, gliidtid) 

the harbor, bcr ^afen (^fen) 

hard, \djtt)tx 

the hare, bcr $>afe (— n) 

has, ^at 

to hasten, eilen 

the hat, ber $ut ($ilte) 

they have, fie l^aben 

the hawk, ber galfe (— n) 

he, she, it; er, fie, e5 

he is called, er l^eigt 

the head, bcr ^opf (to^fc) 

the liealth, bte ©cjunbljcit (—en) 

to hear, ^orcn [au«lt)enbtg 

the heart, bad ^erj (—en); by heart, 

heartily, ^cri^Ud) 

the heaven, bcr ^tmmcl ( — ) 

heavy, (corner 

Helena, $etcne 

Henry, $einrt(^ 

her, jie; tl)r, il^re, tljr; il)rc 

the herdsman, ber ^irt ( — en) 

here, l^tcr 

the hero, bcr $clb (—en) 

hers, ber, bte, bad t^rtge; bte t^rtgen 

high, l^od) 

him, t^n 

his, fcin, {cine, fein; fetne; ber, bte, bad 

fei'ntge; bic fetntgen 
hoarse, l^etfcr 
the hoe, bte §ode (— n) 
the holiday, bcr geicrtag ( — c) 
home, no^ $aufe; at home, gu ^aufc 
the honey, bcr $onig 
to hope, l^offcn 
the horse, bad ^ferb ( — e) 
hot, ^etg 
the hour, bic @tunbe (— n) 



— 180 — 



the house, ha9 $au9 (^dufer) 

how? me? 

how long? to'xt langc? 

how many? ruic mclc? 

how much? note t)ie(? 

a hundred, l^unbert 

the hundredth, ber l)unbertjle 

the hunter, ber 3dgcr (— ) 

the husband, ber Tlann {^anntv) 

I. 

I, i4 

I am sorry, c« tftut mir leib 

I am right, ic^ ^abe ^td^t 

I am wrong, ic^ I)abe Unre(!bt 

idle, faul 

the idleness, bte fjaul^eit 

if, totim 

ill, Irani 

in, in 

in the country, auf bcm Sanbt 

in spring, im grueling 

in winter, im SBinter 

the inch, ber 3ofl (~c) 

indeed, gniar 

indisposed, untoo^t 

to inherit, erben 

injurious, fd)ablitft 

the ink, bte £tnte (— n) [fciffer) 

the inkstand, ba« Sintenfag (iinten* 

in spite of, trofe 

instead of, flott, onflatt 

instiuctiye, lel^rreid^ 

into, in 

the iron, bad (Sifen (—■) 

is, tft 

is called, ^eigt 

is it you? fmb^icee? 

the island, isle, bte 3nfel (— n) 

it, ed 

it is he; cr tfl eS 

it is I; i^ bin e« 

it lightens, e« bttt^t 

it rains, e§ regnet 

it snows, eS id)nett 

it thunders, ed bonnert 



Italy, Stalten 

its, jetii, feine, fetii; fcine; ber, bte, ba9 
feinige; bte feinigen 

J. 

James, 3a!ob 

January, ber ^anuar 

John, 3o^ann 

Johnny, ^an9 

to joke, f(t)crgen 

the joiner, ber @d)reincr ( — ) ** 

the journey, bte 9leije ( — ^n) 

the joy, bte greube (— n) 

joyful, l^eiter 

Julia, 3uUe 

July, ber 3uU 

June, ber 3nni 

just, gerabe 

K. 

the key, ber ©^liiffel (— ) 

to kill, tobten; gerftoren (of fruits) 

kind, freunb(td) 

the king, ber ^ontg (— e) 

the kitchen, bie ^fic^e ( — n) • 

the knife, baS iWeffer (— ) 

to knit, fhricfen 

to knock, flopfen 

the knowledge, bte ^enntntg (^ennt* 

ntffe) 

L.. 
the laborer, ber Slrbeiter (— ) 
the lady, bie 2)ame (— n); the young 

lady, miss, \>a9 f^raulein ( — ) 
the lake, ber @ce (— n) 
the language, bie @^rad)c (~n) 
large, grog 

the lark, bie !?crd)e ( — n) 
last, ber le^te; last year, toorigc* ^affx 
late, \p'dt 
to laugh, tad)en 

the laundress, bie S33dfc^eritt (— ncn) 
to lay, legcn 
lazy, faul 
to lead, fii^ren 
the leaf, baS SBlatt (sBIStter) 
the leap-year, baS ^c^altjal^r ( — e) 



1 
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to learn, ternen 

the leg, ba« S3em (— e) 

the lemon, bte Citronc ( — n) 

less, mentger 

the lesson, tie ?[ufgobc (—n); btc Sec* 

tion (—en) 
the letter, ber SBrtcf (— e) 
Lewis, Subroig 
tiie Hfe, ba« ?eben (— ) 
to lighten, bli^rit 
like, tt)ie 

the linen, ba« Scttien ( — ) 
the lion, ber SolDC (— n) 
little, Kctn; lucnig 
the little son, bad @91)nd^en f— ) 
to live, tt)ol)nen 
Lizzy, ?t«c^en 

the locksmith, bcr ©c^toffcr ( — ) 
the lodging, bte ©ol^nung ( — en) 
long, long 

long before, fd^on Ifiitgjl 
to look for, fud^cn 
the looking-glass, ber @piegel ( — ) 
Louisa, Soiiife 
to love, Ueben 
low, nicbrig 
Lucy, gucie 

M. 
magnificent, prad^ttg 
to make, madden 
mamma, SJ^ama 

the mammal, ba« ^augctjtcr (— c) 
the man, ber 'Sflann (iU^ftitner); ber 

3KenW (—en) 
many, t)icle; many a, ntanc^er, mand^e, 

manc^e^; many, tnan^e 
March, ber SJlor) 
to march, ntorfd^tren 
Margaret, SD^arc^aret^e # 

the market, ber iKarft (3Rarlte); at the 

market, auf bem 3J2artte^ 
Mary, aWarie 

the mason, ber Wlauxtt (—) 
the mast, ber SKojl (—en) 
Matilda, SD^at^tlbe 
May, ber Max 



me, mt(4 

the meat, bad ^etfd^ 

the mechanic, ber ^anbtoerler (— ) 

the men, bte Seute, pi 

the merchant, bcr ^aufntann (^auf* 

Icute) 
the messenger, bcr SBote ( — rO 
the metal, ba« WlttaU (— c) 
mild, nttft) 

the mile, bic 9JJciIe (— n) 
the milk, bic aWitd) 
the miller, ber 2)?uIIer (— ) 
mine, ber, bie, bag mcinige; bte metmgen 
the minute, bic SD^inute (— n) 
the mirror, bcr @piegc( (— ) 
to mislay, oerlegcn [tein S3. 

Miss, grauli'tn (— ); Miss B., grfitt* 
the mistake, ber gc^ler (— ) 
modest, befc^etben 
the modesty, btc S3c|cl)cibenl^ett 
Monday, bcr 2)?ontag (— e) 
the money, baS Oetb ( — er) 
the month, bcr ^onat (— e) 
the moon, ber 9Jionb ( c) 
the morning, bcr SKorgcn (— ); this 

morning, btcfcn 9J?orgcn 
mortal, fterbltd^ 
most certainly, gan;; getvtg 
the mother, bte abutter (^JJutter) 
the mouse, bte iD^{aii§ (3}{du{e) 
the mouth, ber 9Kunb (— c, 5Kftnber) 
Mr. B., $err ©. 
Mrs. B., grau S. 
much, Dtel 

the mule, ba« iWauItl^tcr (— e) 
the multiplication-table, bad @tnmal« 

eiitd 
to murder, erntorben 
the musician, ber iWuftfcr (— ) 
my, mein, tnetne, mein; meinc 



N. 



narrow, eng 
naughty, unarttg 
near, bet 
to need, Brauc^en 
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the needle, hit 9?abcl (— n) 

the neighbor, bcr y^od^bar (— n) 

neither . . . nor, lueDer . . . nod^ 

the nephew, bcr S^cffc (— n) 

Nero, Hflcxo 

the nest, bad iJicfl (— cr) 

never, iitc 

new, lieu 

the news, bic S^ad^ric^t (—en); bicSR^u* 

igteit (—en) 
the newspaper, ,bic 3citung (—en) 
next door, nebcnon 
the niece, bie 9^id}te (—n) 
the night, bie 9f?acl)t {m&itt); aU night, 

bte gauge 9^a4t 
the nightingale, bic iJJad^tigatt (—en) 
nine, ueun 
nineteen, ncungel^n 
the nineteenth, ber neun;|c5ntc 
the ninetieth, bcr neuugigfle 
ninety, neiuigig 
the ninth, bcr ncuntc 
no, nchi; no, not a, fcin, fcinc, Icin; 

Ictiie 
no one, Sf^iemonb 

nobody, not . . . any body, Sflicmonb 
the noise, bo« ©eraiifd^ ( — c) 
not, uicl)t 

not at all, ([ax ntc^t 
not yet, nod^ ntd)t 
nothing, not. . . any thing, nid^t«; for 

nothing, umfonfl 
to notice, bcmcrfen 
notorious, tjcrrufcn 
now, je^t 

the number, bic 9?iimmcr (— n) 
numerous, ga^freidl) 
the nut, bic 9hi6 (.S^flffc) 
nutritious, ua ^rljaft 

O. 

the oak, bic (Si*e (-n) 

the oats, ber §afcr 

the obedience, bcr ©e^orfont 

to obey, g.Ijord^cn 

of, Don 



of coTiise, naturUc^ 

of her, iljrer 

of him, fcincr 

of it, fcincr 

of them, iljrer; of you, eucr; S^ttt 

of us, unfcr 

to ofifend, belelbigen 

often, oft 

old, alt 

on, auf, jtt 

on account of, negen 

once more, noc^ etnmal 

one, etnd 

one, man 

only, nnr 

open, offcn 

to open, offncn 

or, ober 

the orange, bie 2Q;fetftne (— n) 

the orchard, berObftgarten(Obflg(irtctt) 

the order, bad ©cbot (— c) 

the ounce, bie Unjc (— n) 

our, nnfer, unfere, wnfer; unfcrc 

ours, ber, bie, bad unfrige; bie unfrigen 

out of, and 

outside of, auger^alb 

over, fiber 

to owe, tocrbanfcn, fi^ntben 

the ox, ber Od)« (0(^feu) 

the oyster, bie Slnftcr (—it) 

P. 

the page, bie Seitc (— n) 

the paisiter, bcr TlaUv (— ) 

the pair,, bad ^aar (— e) 

the yalace, bc4: $alaft (^Jalafle) 

the pane, bie @d)eibc (- n) 

the paper, ha^ papier (— e) 

the papsol, bcr 2 onnenfcftirm ( — c) 

the parents, bic (SItem, pi 

the parrot^bcr ^apagei (—en) 

the part, bcr S!)cU (— c) 

past, nac^ 

the patience, bie ©rbufb 

the pay, bcr !?o^n (So^nc) 

to pay, begol^len 
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to peal, roHett 

the pear, Die ^imc (— n) 

the pen, btc gebcr (— ti) 

the pencil, ber ^Icijlift (— c) 

the peiiknil'e, baC gcbcrmeffer (— ) 

people, bo« ^olt (5Bolfcr) ; bic Scute, pi. 

the pepper, ber ^-Pfcfffl^ (— ) 

perhaps, 0tcIletd)t 

St Petersburg, ^anct Petersburg 

the physician, ber ^vjt (^3lcrgte) 

the piano, boS (Jiaoier (— c) 

to pick, pflurfcu 

the picture, ba« Silb (— er) 

the picture-book, ba« ©ilberbu^ (Sil* 

berb:ic^er) 
the piece, ba« <gtfl(f (— e) 
the pin, bic @tc(fuabet (— n) 
the pink, bic ^U\U (— n) • 
the planet, ber planet (—en) 
to plant, ^flaugeu 
the plate, ber 3:eUer (— ) 
the play, bo« @piel (— c) 
to play, fpielen 
the play-ground, ber epieH)Ia<j (©^tet- 

^jlfifee) 
the play-mate, bcr ©pielfomcrab (—en) 
the play-thing, baS epieljcug (— e) 
pleasant, ongeneljm 
the pleasure, t>a^ SSerguilQcn (— ) 
to plow, ^jfliigen 
to plack, pfliicten 
the plum, bic ^flaume (— ti) 
the pocket-handkerchief, boS S^afci^cn* 

tuc^ (2afd)entild)er) 
poisonous, giftig 
polite, l}oflicft 
poor, arm 

the potato, btc ^artoffet (— n) 
the pound, boS ^funb (— c) 
to praise, (oben 
praiseworthy, lobcnStucrtl^ 
to pray, beteu 
to prepare, bcretten 
the present, ba« ®efd)en! (— c) 
pretty, giemtid), I) :bW) 
the price, bcr ?rcie C^rcifc) 



the prince, ber gflrjl (—en) 

probably, iPrtl)rfci}einU(ft 

prodigious, rounberbar 

the product, bQ« ^^5robUCt (— c) 

prudent, tlug 

Prussia, ^rcugcn 

to punish, ftrafcn, bcftrafen 

the pupil, bcr @d)ulcr (— ) 

to put, Icgcn 

Q. 

, ) etuSSterteInQ(f)fed)« 
a quarter past six ^ etn9SierteI auf ftcbcn 

a quarter to two, cin 3Sievtcl uor s^ci 
the queen, btc ^bnigiit (— nen) 
the question, bic grogc (— tt) 
quiet, rul^ig 
quite, gana 

B. 

to rage, tBiit^cn 

the rain, bcr Stegcn (— ) 

to rain, regucu ; to rain hard, flar! 

rcgnen 
the rain-cloak, bcr SJcgcnmantct (9lc* 

genmfintet) 
Balph, giubot^^ 
rare, fclten 
the raspberry, bic §imbecrc (— n) 

rather, et)er 

the Readier. bQ« 2t\thvi(ii (Scfcbud^cr) 

ready, bercit 

really, tt)irtlic§ 

red, rot^ 

to rent, nttet^en 

to repair, repariren 

to require, Dcrlangen 

to reside, luo^nen 

the residence, bic 2Bol)nung ( -en) 

the respects, bic ©mpfcl^lung (—en) 

to reward, bctol)nen 

the Rhine, bcr 9ll)cm 

the ribbon, ba« Sanb (Satibcr) 

rich, rcid^ 

the ripht, baS 9led&t (— e); I am right, 

x6) l)obc ?Rc(f)t 
the ring, bcr Soling (— c) 
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ripe, rdf 

the river, bcr glug (glflffc) 

the road, bcr liiJcg (— e) 

the roast-meat, bcr ^ratcn ( — ) 

the robin, bo« SJotljfcl^Itftcn (—). 

the roof, ba8 S)acf) {Xa6)tx) 

the room, ba8 3ii"Wter (— ) 

the rose, bic ^Rofc (—n) 

round, runb 

Budolph, ?Rubotp^ 

Bnssia, Stuglanb 

the xye, ber 9ioggm 

sad, traurig 

the sail, bad @egcl (— ) 

to sail, fcgcln 

the sailing-vessel, bQ« ©egdft^iff (— i 

the sailor, bcr 9Jiatrofc (—1!) 

the salt, ba« @alg (— c) 

satisfied, gufricbcn 

the saw, btc ©age (—n) 

to say, fogcn 

the scholar, bcr ©d^iltcr (— ) 

the school, bic ®t^u(e (— n) 

the schooner, ber ©d^uner, @d^ooner( 

to scratch, fra^n 

the second, bcr gtt)citc 

the second, bic ©ccunbc (— II) 

to seek, fud^cn 

selfish, eigcnniit^tg 

to sell, ))cr!aufcn 

to send, fc^icfcn 

the servant, ber 3)icncr ( — ) 

the servant-girl, bic SKagb (iKagbe) 

seven, ficbcn 

seventeen, fiebgc^n 

the seventeenth, bcr ftcbgcl^ntc 

the seventh, ber ficbcnte 

the seventieth, bcr ficbjigftc 

seventy, ficbgig 

severe, flreng 

to sew, na^cn 

the shape, btc Ocfialt (— <n) 

sharp, fd^arf 



she, fie 

the sheep, ha9 @(4af (—e) 
the ship, bad @(^iff (— e) 
the shirt, bad $emb (—en) 
the shoe, bcr @(^u^ (— e) 

the shoemaker, ber ©c^ul^maij^er (— ) 

short, lletn, !ur) 

to show, geigen 

shut, gefd^Ioffen 

sick, frant 

sick onto dead, tobttranl 

the sickness, bte ^anf^ett (—en) 

the silver, bad ©ilber 

since, fcit 

the singing-bird, ber @ingt)ogel (^ing* 
D8gcl) 

Sir, metn $crr 

the sister, bie @(^»efler (— tt) 
e) the sitoation, bte Sage ( — n) 

six, fed^d 

sixteen, {ed^gc^n 

the sixteenth, bcr feci^gel^nte 

the sixth, ber fec^ftc 

the sixtieth, ber fcd()3tg|le 

sixty, fe^jig 

the skates, bte @41itt{4ul^e, pi. 
— ) skilful, gef*i(ft 

the sky, ber ^itmncl (— ) 

the slate, bie £afel (— n) 

the slate-pencil, ber ©riffcl ( — ) 

the sled 1 ^ . ^. 

the sleigh } »>« ®*^^"«« <~) 

the sloop, bic @(!^alu))^e (— n) 

sly, {(i^Iau 

small, llein 

the smell, ber @eru4 (@erfi(!^e) 

to snow, fc^neien 

so, fo 

soft, tt)ei4 

the soil, ber Soben (— ) 

the soldier, bcr <golbat ( — en) 

some, etntger, ctnige, einiged; etnige 

somebody, 3emanb 

something, ctioad 

something else, fonfl nod^ etipad 

sometimes, bidweUcn 



1 
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the son, ber ^ol^n (So^ne" ; the little 

son, ba« (g6^ud)cu ( — ) 
the song, ba9 ?ieb (~cr'; ocr ©efang 

(©cjangc) 
soon, haiD 
sotar, foiicr 
to sow, facu 

the sparrow, bcr @^)crUn(j ( — c) 
to speak, rcbcn 
splendid, pi'a(t)tt)oU 
the spoon, ber ?bffcl (•—) 
spottfed, Qfftecft 
the spring, spring-time, bcr ^xUlj* 

ling (— c ; in spring, im grft^Ung 

the star, bcr •Stern ( — c) 

still, no(4; rnt)tg 

the stocking, bcr ©trumpf (©trflmpfc) 

the stone, bcr @tctn ( — c) 

the storm, bcr <Bturm ((Stiirme) 

stormy, flurmifc^ 

the story, bic ©efd&id^te (—n) 

the stove, bcr Of en ^Ccfcn) 

the strawberry, bic (Srbbcere ( — n) 

the straw-hat, ber ©troljljut (Strol^l^ftte) 

the street, bic (^tragc (— ir) 

the strength, bte ©tdrfc (— «> 

strong, ftarf 

to study, jlubtrcn 

successful, gliidlid^ 

the sugar, ber 3wrfer (--) 

., ( ba« ©jcrnpcl (— ) - 

the snm ] ^.^ ^^^^^ ^l_^^ 

the summer, ber <2ommcr (— ) 
the sun, bic ©onnc (— n) 
Sunday, bcr Sonntog (~e) 
the supper, ba« 3lbenbeffen ( — ) 
Bweet, fu6, ttebU(^ 

T. 

the table, ber Xifd^ (— c) 

the tailor, ber ©(^nciber ( — ) 

to take a walk, einen ^^aglergang 

mac^cn ^ 

tall, grog 
to taste, tterfud^en, probtreti 



the tea, bcr KIjcc 

to teacli, Icljrcii 

Iho teacher, bcr i^cljrcr (— '; (fern.) bic 
?cl^rcrin (— ncn) 

to tell, crja^Icn 

ten, gcl)n 

the tenth, bcr gcl}nte 

than, afier a comparative^ atis 

to thank, bonfcu 

the thanlilulness, bic S)an!barteit 

that, jener, jcne, jencS; jeuc; bcrjenige, 
bicjcnigc, ba^jenigc; biejenigcu; xvci* 
4er, n)e(d)c, n^ct^ed; mc(d)c 

that is, bad ifl 

the, ber, bic, baS; bie 

their, ti)r, i^re, i^r; i^rc 

theirs, bcr, bie, \)a^ iijvxQc; bie ttjrigcn 

them, jic 

then, benn 

Theodore, j;]^cobor 

there, ba 

Theresa, 2^^erefc 

these are, bie« jinb, hai jinb 

they, ftc; man 

they are, cd jtnb 

thine, bcr, bic, ba« bcinige; bic bcintgcn 

the third, bcr brittc 

thirsty, burftig 

thirteen, breije^n 

the thirteenth, bcr brcijel^ntc 

the thirtieth, bcr brcigigjic 

thirty, brcifiig 

this, these, bicfcr, bicfc, bicfeS; bicfe 

this is, bicS ift 

the thorn, bcr 2)om (—en) 

thousand, taujenb 

the thousandth, ber taufenbfte 

thou, bu 

to threaten, brol^en 

three, brci 

thrifty, fparfam 

through, burd^ 

the thunder, bcr S)onncr ( — ) 

to thxmder, bonnern 

the thunderstorm, bad ©cn^itter 

thy, bein, bciue, bcin; beine 
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tight, eng 

till,bi« 

the time, bie 3^^* ( — en) 

times, Tlal 

timid, furd^tfam 

tired, mubc 

to, nad^, gu, bis, nor, 

to her, t^r 

to him, ^m 

to it, t^m 

to me, mir 

to us, und 

to whom? mem? 

to the baker's, gum SBficfer 

to-day, l}eiitc 

to-morrow, morgen 

together, gufammen 

tolerably, giemlic^ 

too, 3u; auc^ 

the tooth, bcr 3o^n (S&^nc) 

torn, jcrriffcn 

the tower, ber Xljuxm (2^urmc) 

the town, bie (gtabt (@tabtc) 

the toy, baS <Spiclgeug (— e) 

the tree, ber Saum (©dumc) 

troublesome, Idftig 

true, wal^r 

the truth, bte SBa^r^eit (—eu) 

to try, t)erfud)cn, pvobiren 

Tuesday, ber 2)icnflag ( — c) 

the tulip, bie Xulpc (— n) 

the twelfth, ber gmolftc 

twelve, giDotf 

the twentieth, ber ijlDangigfle 

twenty, groangig 

the twenty-first, ber ctnunbgttanjigflc 

twenty-one, eiitunbjmangig 

twice, groei SJial 

two, groei 

the typhus, ba« 5^crt)enfieber ( — ) 

the tyrant, bcr S^ijrann ( —en) 

tigiy, ^figUc^ 

the umbrella, bcr SRcgcnfcftirw (— t) 



the uncle, ber Onlel ( — ) ; at our uncle's, 

bei unfcrent Onfcl 
^inhappy^ unglucfli(i^ 
unwell, uniDO^l 
unwholesome, ungefunb 
upon, auf 
us, uud 

to use, gebranc^m 
usefid, nutjlic^ 
usually, gemo^nltc^ 

V. 

the -vacation, bie gcrten, pL 

the TaUey, bad Xf^ai (X^filcr) 

yarious, Derfc^icbcn 

the vegetables, bad ©emufc (•—) 

Temomous, gtftig 

very, fcl^r 

the vest, btc SBefle (— n) 

the vice, ba« ?aflcr (— ) 

Vienna, SBten 

the village, bad 3)orf (S)8rfer) 

the visit, bcr ^fu(ft (— c) 

to visit, bcfnd^cn 

the voice, bie ©timme (— «) 

W. 

to wait, toarten 

the walk, ber ©pojiergang {Bpaiitx^ 

gangc) 
the wall, bie ©onb (SBanbe) 
to want, ttjiinfdjcn; brau(]^en 
the war, bcr ^icg (—e) 
the ware, bie SBaare (— n) 
warm, marm 
the watch, bie Ul^r (—en) 
watchful, wac^fam 
the watchmaker, ber W^vmaditc (— ) 
the water, bad SBaffer (— ) 
the way, ber SBeg ( — e) 
we, iuir 
weak, fci^mad^ 
wealthy, notjU^abenb 
the weather, ^ad better ( — ) 
the week, bie SBoc^e (— ») 
to weep, toeinw 



1 
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■well, ttJO^l 

what? .n)Q«? totl&jtx, tt)tid)t, Wctd^eS? 

what a? what kind of a? xoa^ filr 

ctncr ? 
what day of the month? bet roieoiclftc ? 
what is he called ? ttjic ^cigt cr ? 
what o'clock? mie oiel U^r? 
the wheat, bcr SScije n ( — ) 
the wheel, baS 3iab (jRcibcr) 
when, ate 
where? ttJO? 
to whet, iDC^en 

which, \vt\6)tx, roclc^e, tocldjc* 
whilst, njci^vcnb 
white, njetg 
who? ttjcr? tt)elc§er, toeld^c, toelc^cS; 

ber, bic, bog 
the whole day, bcu gangcn Xag 
wholesome, ge{unb 
whom? lucn? 
whose? ttjcffcn? 
why? marum? 
wide, xotit , 

the wife, bic grau ( — en) 
William, SSil^clm 
the window, ba8 gcnjlcr ( — ) 
windy, njinbig 
the wine, bcr 2Bein ( — e) 
the wing, bcr gliigcl ( — ) 
the winter, bcr ©inter ( — ) 
to wish, tt)unfd)en 
with, mtt 
withered, ocrtoellt 



without, ol^ne 

the woman, bic grau ( — en) 
the wonder, ha^ SBunber ( — ) 
the wood, ber SBalb (2fiatbcr) 
the wool, bic SBoUe ( — n) 
the word, bag SBort (— e; Sorter) 
the work, bic 5lrbcit ( — en) 
to work, arbeiten 

the working-day, bcr SIrbeitStag ( — c) 
the world, bic SeU ( — en) 
the worm, ber SSurm (SBfirmer) 
worth, mert^ 

the wrong, ba8 Unrcd^t; I am wrong, 
id) I)abe Unrec^t 

Y. 

the year,ba8 ^aljx (— c); a year ago,t)or 
cincm 3al)r; last year, DorigcS Sol^r 

yellow, gclb 

yes, ja 

yesterday, gcjiem 

you, bu, t^r, @ie 

you are, bu bift; t^r feib, @tc Juib 

young, jung 

the young lady, ba8 graulctn (— ) 

your, bein, bcinc, bein; beine; euer, 
euere, cuer; cucre; 3ftr, 3»^rc, 3»ftr; 
3l}re 

yours, ber, bic, bo8 bcifiige; bic bcintgen; 
bcr, bic, bag curige; bie eurigen; bcr, 
bic, bag 3l)rigc; bi^ S^rigen 

youth, bie Sugenb 



